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#Max Planck Institute for Psycholinguistics
® Centre for Languages and Literature, Lund University
¢ School of Languages, Linguistics and Cultures, University of Manchester
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Abstract

This paper reports tentatively some features of Semnam, a Central Aslian language spoken
by some 250 people in the Perak valley, Peninsular Malaysia. It outlines the unusually rich
phonemic system of this hitherto undescribed language (e.g. a vowel system comprising 36
distinctive nuclei), and proposes a practical orthography for it. It also includes the c. 1,250-

item wordlist on which the analysis is based, collected intermittently in the field 2006-
2008.'

1. Introduction
Semnam belongs to a cluster of Central Aslian (Aslian, Austroasiatic) varieties sometimes
referred to generically as Lanoh, spoken exclusively in the middle and upper portions of
the Perak valley, in the state of Perak, Peninsular Malaysia. The Semnam speakers were
mobile foragers until the mid-1900s, their territory covering the western side of the Perak
valley from just above Kuala Kangsar in the south to the Grik basin in the north. Today
virtually all Semnam speakers, who number approximately 250, are settled in the village of
Air Bah, located on a ridge between the streams Sungai Bah (Baal) and Sungai Kelian
(Klieen) in the bottom end of the valley of the Kenering (Kpyok), a western tributary of the
Perak (Beluum).

Air Bah is predominantly inhabited by Semnam speakers, and Semnam is its
primary language of daily communication. However, its inhabitants are in frequent contact

This report is based on fieldwork carried out by Burenhult in the resettlement village of Air
Bah, Hulu Perak, Peninsular Malaysia. We are grateful to Semnam consultants Alias Semedang,
Kassim Ahmad and Shaari Paling for their eager help, and to the Economic Planning Unit
(Putrajaya) and the Jabatan Hal Ehwal Orang Asli (Kuala Lumpur) for granting permission to
conduct fieldwork. Special thanks to our colleagues Nicole Kruspe and Sylvia Tufvesson for
commenting on earlier versions, to Gérard Diffloth for his insightful reflections on several
aspects of the analysis, and to Chang Yu Shyun for providing materials for species
identification. The research is carried out within the project ‘Tongues of the Semang’, funded
by the Volkswagen Foundation’s DoBeS program and hosted by the Language and Cognition
group at the Max Planck Institute for Psycholinguistics, Nijmegen.
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with, and intermarry with, speakers of other Aslian languages in the area, notably Temiar,
a Central Aslian language ranging along the eastern side of the Perak valley. Most
Semnam speakers are therefore fluent in Temiar, and speak it on a daily basis. The
Semnam are also in contact with remaining pockets of other Lanoh varieties, spoken in two
mixed Temiar-Lanoh settlements on Perak’s eastern bank. They were also traditionally in
close contact with speakers of Kensiw and Kintaq, two Northern Aslian varieties spoken
northwest of the Semnam territory. There is also considerable interaction with speakers of
Malay, the Austronesian majority language of Malaysia.

Judging from estimations by early observers (see e.g. Schebesta 1927:93), the
number of speakers of Semnam and its close relatives has remained relatively constant
over the last century. Also, the co-existence of Semnam society with other ethnic groups
such as the Temiar and the Malay most likely has deep historical roots. However, the
recent resettlement and change in lifestyle, along with rapid development and
modernisation of the Perak valley, poses new challenges to the language. In particular,
permanent settlement has led to increased intermarriage with speakers of Temiar, a
language with a history of assimilating Lanoh varieties. Semnam must therefore be
considered a highly endangered language. Most Semnam speakers have received basic
schooling and are literate in Malay. However, Semnam is not a written language.

Previous linguistic work on Semnam and other Lanoh varieties is restricted to
occasional and limited wordlists. Early examples include Evans 1915. More recently,
Diffloth (1975, 1976a, 1979) and Benjamin (1976a) have used Semnam lexical data in
their comparative works on the Aslian subgroup of Austroasiatic. So far no further
descriptive work has been carried out. For a detailed and recent anthropological account of
the inhabitants of Air Bah, see Dallos (2003). Published accounts of Semnam’s Aslian
relatives include Benjamin 1976b (Temiar), Diffloth 1976b (Jah Hut), Diffloth 1977
(Semai), Kruspe 2004 (Semelai), and Burenhult 2005 (Jahai).

The present work represents a recently initiated research program aimed at
describing and documenting Lanoh varieties. Research is ongoing, and the analysis
presented here is preliminary and incomplete. The following sections provide an
introduction to the phonemic inventory of Semnam (§2) and propose a practical
orthography for the language (§3). Finally, a 1,246-item wordlist documents the Semnam
vocabulary collected to date (§4 and Appendix).

2. Phonemic inventory

Semnam has a rich phonemic inventory comprising 20 consonants (§2.1) and possibly as
many as 36 or more contrasting vowel nuclei (§2.2). The consonant system represents a
rather typical Aslian pattern, while the numerous vowel distinctions form the richest and
most saturated vowel system so far attested in the Aslian sub-branch of Austroasiatic. As
in other Aslian languages, the full range of phonemes is only to be found in the last,
stressed syllable of words.

2.1. Consonant phonemes and their realisation

The Semnam consonant system consists of 20 phonemes, including nine stops, four nasals,
three fricatives, two approximants, and two liquids. The six places of articulation
employed include bilabial, alveolar, palatal, velar, uvular, and glottal. Table 1 summarises
the system.
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Table 1: Semnam consonant phonemes.

Bilabial Alveolar Palatal Velar Uvular Glottal
Stop p b t d c i k g ?
Nasal m n n |
Fricative s K h
Liquid r 1
Approximant w j

Eighteen of the consonants occur commonly, while two, the voiced uvular fricative /g/ and
the alveolar trilled liquid /r/, are marginal and mostly associated with vocabulary borrowed
from Malay and Temiar.

2.1.1. Stops

Voiceless stops have five places of articulation: bilabial, alveolar, palatal, velar and glottal.
A set of voiced stops contrasts with the voiceless stops in four of the places: bilabial,
alveolar, palatal and velar. While voiceless stops can occur in any consonant slot, voiced
ones only occur in syllable-initial position. In syllable-initial position, both voiceless and
voiced stops are realised as unaspirated plosives, the palatals /c, 3/ with a subtle affricate
release and the glottal /?/ with an inaudible glottal release identifiable as an abrupt vowel
onset: [p, b, t, d, ¢, 1, k, g, ']. In syllable-final position, the voiceless stops /p, t, ¢, k/
display some variation in realisation. Typically, they are realised as unreleased or
‘checked’ stops (‘occlusives’): [p7, t7, ¢, k7]. Following an open central or back short oral
vowel, the velar /k/ is realised as a post-velar or uvular stop [q"]. However, final stops are
also sometimes released, especially if words are uttered in isolation. The nature of this
release varies between individuals. In one consultant, final stops often display a voiced
release followed by a short neutral vowel, in turn followed by a subtle glottal stop, e.g.
[mad®*] /mat/ ‘eye’. In other consultants, they sometimes have a voiceless aspirated
release, e.g. ['mat"] /mat/ ‘eye’. One consultant frequently produces a voiced nasal release,
e.g. ['mat"] /mat/ ‘eye’. These different realisations are considered here to simply be
varying ways of resuming exhalation following closure, and they cannot be assigned any
contrastive function at this point.

2.1.2. Nasals

Nasals have four places of articulation, corresponding to those of voiced stops: bilabial,
alveolar, palatal and velar. In initial position they are realised as simple nasals [m, n, n, g].
The same realisation occurs in final position of pre-final syllables. In final position of
word-final syllables they are realised as simple nasals only if preceded by a nasal vowel
(either phonemically nasal or phonetically nasalised). Otherwise in this position, they are
realised as prestopped nasals [°'m, “n, ’n, ¢n] following a long oral vowel, and as unreleased
stops [p7, t7, ¢, k7] if preceded by a short oral vowel. Following an open central or back
short oral vowel, however, the velar /n/ is realised as a post-velar or uvular stop [q"] (cf.
§2.1.1). Occasionally these stops are released according to the same pattern as that of the
final stops described in §2.1.1. The prestopped nasals are nasals whose release involve a
short stop-like portion caused by a delayed and abrupt lowering of the velum
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simultaneously with, or following, the oral closure. It is sometimes very subtle and barely
audible. The prestopping marks the boundary between the oral vowel and the following
nasal consonant, and seals off the vowel from anticipatory nasalisation.

The word-final realisations of nasals as stops following short oral vowels present
challenges to the analyst, because they are not auditorily distinguishable from true stops in
this position. Two types of evidence have been used to determine which of the underlying
forms is applicable in such ambiguous cases. First, reduplication of the final consonant
frequently reveals which form is the underlying one, since the copy (which is typically
prefixed or infixed before the final syllable) of the phonemic nasals is always realised
phonetically as a homorganic nasal. For example, the reduplicative imperfective form of
the verb ['hlip”] /hum/ ‘to want’ is [hom'hiip’] /hm-hum/ ‘to be wanting’. This test
disambiguates quite a number of verbs and nouns from which derived forms can be
elicited, e.g. imperfectives, nominalizations, and unitizations. Second, numerous
loanwords from Malay which have a final nasal in the source language are pronounced in
Semnam with a homorganic stop, e.g. [fajlip”] ‘needle’, from Malay jarum, [pa'sat™] ‘to
send order’, from Malay pesan, and [pa'gdk™] ‘to hold’, from Malay pegang. In all such
cases the nasal is considered to be the underlying form, i.e. phonemically /rajum/, /psan/,
and /pgan/. Nevertheless, a considerable number of Semnam forms with a short oral vowel
and phonetic final stop cannot be disambiguated on these grounds and remain ambiguous.
In phonemic transcription, these ambiguous finals are represented by capital stops /P, T, C,
K/. See §3.2 for a description of how these finals are treated in practical orthography.

2.1.3. Fricatives

Fricatives have three places of articulation: palatal, uvular and glottal. The palatal /s/ is a
voiceless post-alveolar or pre-palatal fricative [s ~ ¢] in all positions. The uvular /&/, only
found in initial position of a handful of Malay loanwords, is realised as a voiced uvular
fricative [i]. The glottal /h/ is a voiceless [h] in initial position and in final position if
preceded by a short vowel. Finally, if preceded by a long vowel, it is realised as a subtle
aspiration ["].

2.1.4. Liquids

There are two alveolar liquids. The rhotic /1/, found in a few words (all of which are likely
to be of Malay or sometimes Temiar origin), is a voiced alveolar trill [r], both in initial and
final position. The lateral /1/ is a voiced alveolar lateral [1] in all positions.

2.1.5. Approximants

Approximants have two places of articulation: bilabial and palatal. The bilabial /w/ is a
voiced labio-velar approximant [w] in all positions. The palatal /j/ is a voiced dorsal
approximant [j] in all positions.

2.2. Vowel phonemes and their realisation

2.2.1. Outline of the vowel system
Phonemically, vowels distinguish three degrees of height for the front, central and back
positions, creating a rather typical Aslian three-by-three system of nine basic qualities (cf.
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Benjamin 1976b:131 for Temiar, Diffloth 1976b:103 for Jah Hut, Bauer 1991 for Trang
Kensiw, and Burenhult 2005:19-22 for Jahai). Front and central vowels are unrounded;
back ones are rounded. For each quality there is a distinction between long and short,
producing a system of 18 oral monophthongs. In addition, phonemically nasal counterparts
exist for seven of the basic qualities of both long and short vowels (the front and back mid-
qualities have no such nasal counterparts). This creates a total system of 32 distinctive
monophthongs.”

Furthermore, there are oral diphthongs involving closed-to-mid articulation for the
front and back positions, probably with a long-short distinction for both. The latter cannot
yet be fully confirmed: the data contain only one contrasting example each of the short
back and short front diphthongs (see examples below). The evidence for nasal diphthongs
is so far minimal and unconvincing.” Given the regularity elsewhere in the vowel system,
however, the existence of such distinctions should not be ruled out. Thus, at this point, the
total number of distinctive vowel nuclei is 36, although evidence for some of them is still
limited. The full system is given in Table 2.

Table 2: Proposed system of distinctive vowel nuclei in Semnam.

LONG SHORT
Front Central  Back Front Central  Back
Closed i i u i i u
ORAL Mid e o o: e 9 0
Open € a: o) € a o)
Closed i ¥ 1IN i i il
NASAL Mid 5 5
Open & a 3 € a 3
Closed ) uo: )
DIPHTHONGS Mid i« @) | 1o
Open

Long vowels are more common than short ones, and oral vowels much more
common than nasal ones. Consequently, short nasal vowels are especially rare. In
particular, the closed short nasal vowels /i, %, {i/ occur only occasionally in the data, and it
is difficult to study the contrastive characteristics of them. The system outlined here may
therefore be subject to future amendments as data collection continues.

Table 3 describes the phonetic characteristics of each of the nine vowel qualities of
the system.

> In the phonetic transcription employed here, short vowels are transcribed with a breve diacritic,

e.g. [4], and long vowels with a triangular colon, e.g. [a:]. Phonemic transcription is the same for
long vowels, e.g. /ai/, but does not include the breve diacritic for short ones, e.g. /a/. Nasal
vowels are indicated by a tilde, e.g. [a]. In phonetic rendering of short nasal vowels, the breve
diacritic is superjacent to the tilde indicating nasal, e.g. [a].

The data contain one example of a long nasal closed-to-mid back diphthong, [balh:t] ‘to be
tasteless’, but it appears to occur in free variation with a monophthong counterpart [balhii:t].
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Table 3: Phonetic description of vowel qualities in Semnam.

i This closed front unrounded quality is realised as such in all of its four
phonemic manifestations, [i, 1, T, 1,]. There is little conditioned variation.

e This mid front unrounded quality is realised as such in both its long and short
versions, [e:, €], with little conditioned variation. It has no phonemically nasal

manifestations.

€ This open front unrounded quality is realised as such in all of its four
phonemic manifestations, [e:, €, &, ?:,], with little conditioned variation.

i This closed central unrounded quality is realised as extra-closed unrounded

central vowels in all its four phonemic manifestations, [i, 1, %, i]. It displays
conditioned rounding following the bilabial approximant /w/.

9 This mid central unrounded quality is realised as closed mid central
unrounded vowels in all of its four phonemic manifestations, [9:, 3, 3, 3,],
with little conditioned variation. It is not a truly neutral central [2].

a This open central unrounded quality is realised as such in all of its four
phonemic manifestations, [a:, &, a:, a,], with little conditioned variation.

u This closed back rounded quality is realised as such in all of its four phonemic
manifestations, [u:, U, Gi;, U,], with little conditioned variation.

0 This mid back rounded quality is realised as such in both its long and short
versions, [o:, 0], with little conditioned variation. It has no phonemically nasal
manifestations.

o) This open-mid back rounded quality is realised as such in its short oral as well
as long and short nasal manifestations, [3, 3:, 3]. The long oral vowel is
realised as a more open [9:], or in some speakers as a fully open back rounded

[0:].

Contrastive vowel length, nasality and diphthongization only apply to the nucleus
of the last syllable of words. The vowels of pre-final syllables are drawn from a restricted
set of phonemes.

2.2.2. Contrastive length

Phonetically, long vowels can be characterised as unmarked with respect to length. Their
realisation is not markedly long, and they display significant free variation as to actual
length. Also, consultants accept short realisation of these vowels as a correct
pronunciation. Phonemically short vowels, on the other hand, are obligatorily extra-short
and thus marked with respect to length. Consultants consistently reject long realisation.
This makes it reasonably easy to determine auditorily whether a vowel is phonemically
long or short, although it usually requires the consultant’s judgement of alternative
pronunciations. The contrastive function of the long-short distinction is limited, with only a
few minimal pairs in evidence. The following contrastive pairs illustrate the distinction:
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SHORT LONG

lwej ‘bee’ lweipn ‘to be dizzy’

kol ‘to fall’ kol ‘CLF: humans’

tlic ‘[a type of fruit]’ tant ‘to blow’

ko? ‘to vomit’ lanko:? ‘menstruation’

kt3k ‘[name of a river]’ kt3:k ‘rufous-bellied malkoha’
kpieh ‘headgear’ smpie:? ‘to be inedible’

lapkuoc  ‘[a type of owl]’ kuo:c ‘to grasp’

2.2.3. Oral/nasal contrast

Phonemically nasal vowels differ from the oral ones in that realisation involves a lowered
velum, with the airstream passing predominantly through the nose rather than the mouth.
However, conditioned nasalisation of phonemically oral vowels (e.g. adjacent to a nasal
consonant) often obscure the phonemic oral-nasal contrast. Like the long-short distinction,
the contrastive function of the oral-nasal distinction is marginal. The following contrastive
pairs illustrate the distinction:

ORAL NASAL

pe:t ‘jungle knife’ cpéit ‘to squeeze’

ksp ‘to plant’ k5p ‘to eat fruit’

tawaij ‘[name of a river]’ waij ‘loin-cloth’

kapa? ‘axe’ pa? ‘to have body contact’
work ‘to wake up’ waic ‘caudal vertebra’

2.2.4. Diphthongs

Contrastive diphthongization is very apparent and fairly common. As noted, all attested
diphthongs involve vowel articulation from closed to mid for both the front and back
positions: ['¢] and [“0]. Unusually, probably both long and short distinctions exist (see the
contrastive pairs given in §2.2.2). In short diphthongs (to the extent that they can be
analysed) the two qualities making up each diphthong are equally short: ['€] and ["3]. In
long diphthongs the end quality has longer articulation: ['e:] and ["0:]. The following pairs
contrast the long diphthong /ie:/ with the long monophthongs /ii/ and /e:/, and the long
diphthong /uo:/ with the long monophthongs /u:/ and /o:/:
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MONOPHTHONG DIPHTHONG

pe:t ‘to fasten’ piet ‘tick’

te:? ‘husband’ pittie:? ‘to offer food’
kiwe:n ‘(a type of tree)’ wie ‘to extinguish fire’
wel ‘again’ kawie:l ‘(a type of palm)’
pani:l ‘to call’ lapie:n ‘(a type of tree)’
baliiy ‘to be high’ klie:n ‘(name of a river)’
koim ‘frog’ kuo:m ‘to hug’

glapoh ‘(a type of tree)’ klapuo:h ‘shoulder’

co:? ‘same’ cuo:? ‘dog’

tozj ‘uncle’ mantuosj ‘pangolin’

dus ‘to bump into’ duo:s ‘to move along crest’
huth ‘to yell’ huo:? ‘to love’

On the basis of auditory impression alone, diphthongs are not straightforwardly
distinguishable from sequences of approximant + mid-quality vowel ([je] and [wo]). Thus,
the phonemic and phonotactic differences between diphthongs and such sequences are
obscure in pairs like /pjec/ ‘wing’ ~ /kpieh/ ‘headgear’, and /sje:t/ ‘to be dry’ ~ /sieip/ ‘to be
ready’. One might therefore argue against diphthongs as a category and instead propose a
purely monophthongal analysis involving existing phonemes. Consistently, however,
morphological evidence speaks in favor of a diphthongal analysis: the auditorily obscure
distinctions can be disambiguated by various affixal operations, so that diphthongs can be
shown to be nuclei of syllables. For example, sequences of approximant + vowel can be
broken up by infixes, whereas diphthongs cannot. Also, monosyllabic forms with
diphthongs display a reduplicative pattern identical to those with monophthongs, with
copied consonants (onset and coda) prefixed to the root, as in the following examples
(unattested roots are marked with an asterisk *):

ROOT DERIVED FORM

kuo:m ‘to hug’ km-kuo:m ‘to be hugging’
*huo:c ‘(to whistle)’ hchuo:c ‘to whistle’
*huoj ‘(to yawn)’ hjhuoj ‘to yawn’

tie:l ‘to plait’ tl-tie:l ‘to be plaiting’
ciekk ‘to tear’ ck-ciek ‘to be tearing’

Also, an analysis of diphthongs as approximant/vowel sequences results in word
structures which are not found elsewhere, especially structures involving an open medial
syllable preceded and followed by closed syllables. For example, a monophthongal
analysis of the form [mantuo:j] ‘pangolin’ will produce the otherwise poorly attested
syllabic structure */CVC.Cv.CVC/ (*/man.t.woij/). A diphthongal analysis, however, will
produce the well-attested syllabic structure /CVC.CVC/ (/man.tuoj/).
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Comparative data also provide evidence in favor of diphthongs. The Semnam
diphthongs frequently correspond to monophthongs in other Aslian languages, and not to
approximant/vowel sequences, as illustrated by the following comparison with likely
cognate forms in the Northern Aslian language Jahai:

SEMNAM JAHAI

ciek cek ‘to tear’

kawie:l kawel ‘(a type of palm)’
mantuoj mantoj ‘pangolin’
klapuo:h klapoh ‘shoulder’

kluo:n klen ‘inside’

suok sok “‘umbilical cord’
hchuo:c hchoc ‘to whistle’

3. Notation and orthography

The phonetic and phonemic notation employed so far in this paper adheres to the
International Phonetic Alphabet. However, the project has also developed a practical
orthography representing a third level of representation. This is essentially phonemically-
based, but with some adaptation to phonetics and to previous orthographical conventions in
Aslian and Mon-Khmer linguistics. The following sections describe how this orthography
departs from the phonetic and phonemic ones.

3.1. Palatal consonants

In accordance with most practical orthographies of Mon-Khmer languages, the voiced
palatal stop /3/ and the palatal approximant /j/ are represented by j and y, respectively: e.g.
Jilaa? [fi'la:?] /ila:?/ ‘thorn’, jayup [fa'jip’] /rajum/ ‘needle’, and ylaay [jo'laij] /jlaij/
‘[name of a river]’.

3.2. Word-final nasals

As noted in §2.1.2, word-final nasals are realised as unreleased stops [p7, t7, ¢, kV/q"] if
preceded by a short oral vowel. The practical orthography here departs from the phonemic
one in that it represents these sounds as stops and not nasals, e.g. plop [pa'l3p™] /plom/
‘land leech’, koc ['k3'c] /kop/ ‘to sit’, and dak ['diq"] /dan/ ‘to see’. This is in order to
adapt orthography to the actual pronunciation. Thus, the ambiguous finals described in
§2.1.2 present no problem in the practical orthography, since they are all represented as
stops.

3.3. Long vs. short vowels

The practical orthography represents short vowels with single vowel characters without the
breve diacritic (4, e, &, £ o, a, u, 0, 9) and long vowels with double vowel characters (77, ee,
¢, #, 09, etc.), e.g. kol ['k31] /kol/ ‘to fall’ vs. kool ['ka:l] /ko:l/ [CLF: humans]’. Short
diphthongs are represented by a combination of two single mid and central vowel
characters (/e and uo respectively) and long diphthongs with a doubled vowel character for
the end quality of the diphthong (iee and wuoo, respectively), e.g. lapkuoc [lan’k"ocT]
/lankuoC/ ‘[a type of owl]’ vs. kuooc ['k"0:c] /kuo:c/ ‘to grasp’.
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3.4. Mid-central vowel

The phonetic and phonemic representation of the mid-central vowel quality is [9] ~ /o/,
signifying that its realization is more closed than the excrescent and truly neutral mid-
central schwas [9] of pre-final syllables (see §2.2.1). In the practical orthography, however,
this phoneme is represented by the more commonly used schwa symbol o, e.g. po? ['p5?]
/po?/ “younger sibling’, biyoan [bi'jo:*n] /bijomn/ ‘rice (husked)’, 7 ['t5?] /t52/ “to collide’,
and h755h [ha'?3:h] /h?3:h/ ‘[affirmative particle]’. This is in accordance with previous
Aslian orthographic conventions (see e.g. Benjamin 1976b).

3.5. Excrescent vowels*

The practical orthography adheres to the phonemic one in that it does not include the
predictable, excrescent vowels common to pre-final syllables (usually [9]), e.g. pkpaak
[pok™pak™] /pkpak/ ‘to clap’, kbeec [ko'beic] /kbe:c/ ‘to spit’, knmooh [koan'm3:h] /knmo:h/
‘name’.

This convention frequently results in complex consonant clusters and may
sometimes impede readability. However, it is preferred because morphological processes
apply to underlying forms and not surface forms, and a representation which excludes
excrescent vowels thus facilitates the description and portrayal of such processes.
Furthermore, reading is made easier by understanding the uncomplicated process of
syllabification and vowel epenthesis. Syllabification proceeds from right to left according
to a general principle of maximality: in strings of unsyllabified consonants, the
syllabification process strives to create maximal [CVC], syllables, which have precedence
over minimal [CV], syllables. Two adjacent unsyllabified consonants will therefore be
syllabified as onset and coda of a maximal syllable, and a single unsyllabified consonant
will be syllabified as onset of a minimal syllable. Excrescent vowels can then be inserted
as nuclei. For example, the form k/pkeey ‘bushy crested hornbill’ is syllabified in the
following way: /CCCCVC/ > /C.CC.CVC/ > [CV.CVC.CVC(], with a final surface output
[kolon'ke:fy].

4. Lexicon
The appendicized glossary contains the 1,246 Semnam lexical items collected to date.
Items represent lexeme forms of words, many of which are roots or may at least be
regarded as synchronically monomorphemic. Lexeme forms are usually the same as the
preferred citation form. Several forms are compounds. Citation forms of names for various
biological classes generally include the generic name for the class in question, e.g. boay
‘vegetable’, tiis ‘mushroom’, fajuu? ‘snake’. Bound morphemes, including affixes and
proclitics, are also listed.

Entries are represented in the practical orthography (see §3) and followed by a
phonemic representation (in solidi //) and in most cases also a phonetic representation (in
square brackets []).® Each entry contains information as to form class, and an approximate

The term ‘excrescent vowel’ is introduced in the Aslian context by Yap, this volume, and
adopted here to refer to phonetically predictable vowels.

A detailed analysis of phonotactic patterns and syllabification in Semnam is currently being
carried out.

Phonetic forms are included where there is a recording available of the item uttered in isolation.

5
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English translation is given. Many of the species identifications given are still preliminary.
Definite or likely loans from Malay are indicated as such.

Items are listed initially, i.e. words are arranged according to their initial letter.
Letters, in turn, are ordered according to the manner of articulation of the phoneme:
vowels, stops, fricatives, nasals, liquids, and approximants. For each manner of
articulation, phonemes are ordered according to place of articulation, with ‘front’
phonemes first and ‘back’ phonemes last. Vowels are further ordered from high to low.
Voiceless consonants precede voiced ones, short vowels precede long ones, and oral
vowels precede nasal ones.
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APPENDIX: Semnam-English glossary

a- /a/ aff_v. (-a-) middle voice affix.
— pref_dem. affix deriving an adverbial

demonstrative from a nominal
demonstrative.

p-  /p/ (piC-) pref_v. causative prefix.

pitnuut [pit"pd:t’] /pitpu:t/ v. to hurt someone.

piduu? [pi'du:?] /pidu:?/ n. base of a plant.

pittiee? [pi?'tie:?] /pittie:?/ v. to offer food.

pitpa? [pi?'ni?] /pi?na?/ v. to turn something
around.

pihbash [pih'bs:"] /pihbaih/ v. to say.

pinaay [pi'nam] /pinaiy/ n. areca palm (Areca
catechu). From Malay pinang.

pintas [pin'tis] /pintas/ V. to cross.

pinap [pi'ndp’] /pipam/ v. to borrow. From Malay
pinjam.

pinloon [pin'lo:n] /piplog/ v. to sing.

pinat /pipan/ n. plate. From Malay pinggan.

pilook [pi'lok] /pilok/ n. mud hole.

peha? /peha?/ n. tribe.

peet /peit/ v. to fasten.

peen ['pe:’n] /peyy/ v. to rise (of the sun).

peet [pe:t’] /pe:t/ n. jungle knife.

peen /pemn/ n. pen, pencil. From Malay pen(a).

pE€€c ['p&ic’] /p&c/ V. to crush.

pa?  ['p3?] /ps?/ n. younger sibling.

Po? mod? ['p5? 'ma:?] /ps? mo:?/ Nn. aunt, younger
sister of parent.

papaa? [pa'pa:?] /papa:?/ v. to be bad.

pado? /pads?/ prep. by, at, near. From Malay
pada.

Pajégt [pa'y’&:it’] /pasE:t/ n. a type of tuber.

pasiiy [pa'siij] /pasiij/ n. sand. From Malay pasir.

pasa? /pasa?/ conj. because. From Malay?

pakiih [pa'si"] /pasi:h/ pn. name of a river (Ayer
Jada).

pamaa? [pa'ma:?] /pama:?/ n. 1) a type of giant
flying squirrel (Petaurista sp.) 2) colugo
(flying lemur) (Cynocephalus variegatus).

panik [pa'nik’] /paniK/ n. belly button.

pani? [pa'ni?] /pani?/ n. baby.

panaan [pa'na:'n] /panan/ pn. name of a river.

panook [pa'n3ik’] /panak/ n. fan for the fire.

pancooy [pan'coij] /pancoij/ n. waterfall. From
Malay pancur.

paniil /pani:l/ v. to call, to name, to summon.

From Malay panggil.

pankal /pankal/ n. beginning. From Malay
pangkal.

paliin /palim/ v. 1) to look aside. 2) to change
direction, to switch. From Malay paling.

payi? [pa'ji?] /paji?/ n. clouded monitor (Varanus
bengalensis).

payee? [pa'je:?] /paje:?/ pn. name of a river.

payah [pa'jih] /pajah/ v. to be difficult. From
Malay payah.

paak ['pak’] /pak/v. to split.

pa? ['pa?] /pa?/ v. to have body contact.

pusik /pusin/ v. to turn. From Malay pusing.

pusat /pusat/ n. center. From Malay pusat.

puneey [pu'n&j] /puneij/ n. a type of pigeon.
From Malay punai.

punaa? [pu'na:?] /pupa:?/ v. to have. From Malay
punya.

puleey [pu'leij] /pule:j/ n. a type of tree.

pulaaw [pu'lazw] /pula:w/ pn. name of a river.

puloow [pu'lo:w] /pulo:w/ n. island. From Malay
pulau.

puu? ['pu:?] /pu:?/ adv. yesterday.

poke? /poke?/ n. pocket. From English pocket, via
Malay.

pook /pok/ v. to open.

pooh ['po:"] /po:h/ pn. name of a river.

pok  ['p3k’] /pon/ v. to tap poison.

pook ['pok’] /paik/ v. to forage by fanning smoke
into an animal’s burrow.

poo? ['po:?] /po:?/ n. mountain.

Po9s ['pas] /pais/ v. to sweep.

poon /pown/ (pn=) prep like. From Malay pun.

pieet ['pleit’] /piext/ n. tick.

ptid? [po'ti:?] /ptir?/ n. forehead.

ptamah /ptamsh/ v. to be first. From Malay
pertama.

pdoo?  [po'do:?] /pdo:?/ v. to hunt.

PCa3y /pcoij/ V. to insert.

pka? [po'kd?] /pka?/ v. to throw.

pkpaak [pok'pa:k’] /pkpaik/ V. to clap.

pgak [ps'giq’] /pgan/ v. to hold. From Malay
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pegang.

P?paa? /p?pa:?/ v. to put one's hand on something.

psat /psan/v. to send order. From Malay pesan.

ph&€y [po'h&m] /phém/ v. to be narrow.

pmula?aan /pmula?amn/ n. beginning. From
Malay permulaan.

pnaal [pa'na:l] /pna:l/ n. temple.

pnpet [pon'pét] /pnpen/ v. to be short.

pndapataan /pndapatan/ n. profit, income. From
Malay pendapatan.

pnseet [pon'seit”] /ppseit/ pn. Ethnonym: Pemsed.

pnyik [pan'jik’] /pnjik/ n. durian (Durio
zibethinus).

pypan [pon'pan] /pypan/ n. broadbill, black and
red (Cymbirhynchus macrorhynchus).

pnyooy [pen'jo:®y] /pyjoiy/ V. to play an
instrument.

pleeh [pa'le:"] /pleth/ pn. Ethnonym: Temiar.

plaas [pa'las] /plais/ v. to drop, to let fall.

JSEALS Vol. 1

plano? [pala'nd?] /plano?/ n. greater mouse deer
(Tragulus napu). From Malay pelanduk.

planii? [pola'ni:?] /plani:?/ n. rainbow. From Malay
pelangi.

pluun  [pa'lu:n] /pluip/ v. to be straight.

plop [pa'13p”] /plom/ n. land leech.

ploon [pa'lo:y] /plomy/ n. thatch.

plac [pa'l3'c”] /pl3c/ conj. after.

pltaaw [pal'ta:w] /plta:w/ v. to be white.
— pn. name of a river.

printaah /printa:h/ (pyintaah) v. to order. From
Malay perintah.

pranceh /prnceh/ n. feeling, sensation.

PWPAAW [pu'parw] /pwpa:w/ n. a type of bird.

pyingdak /pjindan/ v. to show.

pyec [pa'jEic] /pjec/ n. wing.

pyoak /pjeik/ v. to immerse.

pyaloon /pjalomp/ n. singers, singing ones.

b- /b/ aff_v. progressive/imperfective prefix.

b- /b/ aff_n. property-signaling prefix.

bitddy [bi'taj] /bitd:j/ pn. name of a river.

bitcoot [bit"c 0:t"] /bitco:t/ pn. name of a river.

bidiin) [bi'di:¥n] /bidim/ v. to lie.

bidook [bi'do:k™] /bido:k/ v. to be old.

bikaol [bi'ka:l] /bika:l/ n. kidney.

bigii? /bigi:?/ v. to exchange.

bihay [bi'hsj] /bihsj/ n. bush.

bintak [bin'tiq"] /bintan/ n. star. From Malay
bintang.

bilak [bi'liq"] /bilan/ v. to count. From Malay
bilang.

bilah /bilah/ interrogative. when. From Malay
bila.

— conj. when. From Malay bila.
biyaon [bi'jo:*n] /bijamn/ n. rice (husked).
biyook [bi'jok™] /bijork/ pn. name of a river (Ayer

Betong).
biic ['bixc’] /bitc/ v. to run over (of fluid in

container).
biim /bimm/ v. to wash (dishes).
bee? /be:?/ n. suitcase. From Malay beg.
bees ['be:s] /beis/ V. to search.
beel ['bed] /be:l/ interrogative. when.
besaoh /besa:h/ n. difference. From Malay beza.
beey ['ben] /bem/ . outside.
been 731 ['be:dn '?3n] /bem 231/ n. riverbank.
bit  [bit’] /bit/ v. to be hot.
bak ['b3k’] /bok/ v. to tie.
ba? ['b3?] /bs?/ v. to carry something on one's

back.

booy ['baij] /baij/ n. generic term for vegetable,
greens.

booy paku? /bs;j paku?/ n. a type of edible fern
(Filex sp.). From Malay paku.

booy bec /bs:j beC/ n. a type of edible plant.

booy badaak /bs:j bada:k/ n. a type of edible
plant.

booy bageh /bs;j bageh/ n. a type of edible plant.

booy bayaam /bs:j baja:m/ n. spinach. From
Malay bayam.

booy tiis /bayj tizs/ n. edible mushrooms.

booy taduk /bs:j taduK/ n. a type of edible plant.

booy ta?0? /bs;j ta?0?/ n. a type of edible plant.

booy cahcuh /bszj cahcuh/ n. a type of edible
plant.

booy cameey /bsij camej/ n. a type of edible
plant.

booy cykyoon /bs:j cnkjom/ n. a type of edible
plant.

booy kankoon /bs:j kankom/ n. a type of edible
plant.

booy kawoon /bs:j kawomn/ n. a type of edible
plant.

booy klah /bs:j klah/ n. a type of edible plant.

booy klaap /bs;j klazp/ n. a type of edible plant.

booy ?asiim /bazj 2asi:m/ n. a type of edible
plant.

booy soh /bazj ssh/ n. a type of edible plant.

booy hayaa? /bs:j haja:?/ n. a type of edible plant.

booy hubii? /bs:j hubi:?/ n. a type of edible plant.
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From Malay ubi.

booy maman /bs:j maman/ n. a type of edible
plant.

boay nnkas? /bs:j pnks:?/ n. a type of edible
plant.

boay labuu? /bs:j labu:?/ n. gourd. From Malay
labu.

boay 1a? leern) /bs;j 1a? lemy/ n. a type of edible
plant.

booy lhaaw /bsj lha:w/ n. a type of edible plant.

booy lweh /bsij Iweh/ n. a type of edible plant.

bapaa? [ba'pa:?] /bapa:?/ v. to be big. From Malay
bapak.

baboo? [ba'bo:?] /babo:?/ n. woman.

bateek /baterk/ pn. Ethnonym: Batek.

bataan nhii? [ba'ta:n p3hi?] /batam phii?/ n. tree
trunk.

batuu? [ba'tu:?] /batu:?/ n. rock, stone. From
Malay batu.

batuu? ?is€t [ba'tu:? ?i'sét’] /batu:? isét/ n.
pebble.

bajuu? /baju:?/ n. coat, shirt. From Malay baju.

bagoh [ba'g3h] /bagoh/ pn. name of a river.

basoh [ba's3h] /basoh/ n. dusky langur
(Trachypithecus obscurus).

bahasoh /bahasoh/ n. language. From Malay
bahasa.

banoow [ba'n3:w] /banorw/ n. heron. From Malay
bangau.

bansoa? /banss:?/ n. race, nationality. From Malay
bangsa.

kbansaa? n. nationality.

baliiyy [ba'li%y] /balim/ v. to be high.

baroon [ba'ro:y] /barom/ n. tapir (Tapirus indicus).

bawah /bawah/ . below, underneath,
downstream. From Malay bawah.

bayaar) /bajam/ n. thing, commodity. From Malay
barang.

bayuu? [ba'ju:?] /baju:?/ v. to be new. From
Malay baru.
— adv. until. From Malay baru.

baa? ['ba:?] /ba:?/ n. rice (growing).

baas /bas/ n. bus. From English bus, via Malay
bas.

baah ['ba:"] /ba:h/ n. uncle, younger brother of
parent.

baal ['bai] /ba:l/ pn. name of a river (Bah).

baay ['baij] /baij/ v. to dig.

bubuu? [bu'bu:?] /bubw:?/ n. fishtrap. From Malay
bubu.

budayash /budajs:h/ n. culture. From Malay
budaya.

bukaan /bukaan/ pa. negation particle. From
Malay bukan.
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bukuu? /buku:?/ n. book. From Malay buku.

buktiih /bukti:h/ n. proof. From Malay bukti.

buh ['biih] /buh/ v. to put.

bunaa? [bu'na:?] /buna:?/ n. flower. From Malay
bunga.

bunaa? ke? maah /buna:? ke? ma:h/ n. Rafflesia
(Rafflesia spp.). From Malay bunga pakma.

bugkus /bunkus/ n. packet. From Malay bungkus.

bulaan [bu'la:*n] /bula:n/ n. moon, month. From
Malay bulan.

buluus [bu'lu:s] /buluis/ n. spear.

buyaa? [bu'ja:?] /buja:?/ n. crocodile. From Malay
buaya.

buut ['bu:t’] /buzt/ v. to eat vegetables.

buuc ['bu:c’] /buzc/ n. diarrhoea.

boleeh [bo'le] /bole:h/ v. to be able to do
something.
— pa. possibility particle.

boot ['bo:t’] /bot/ v. to feel lazy.

bo?  /bo?/ conj? if.

bo?  /bo?/ persp. he, she, it, third person singular
personal pronoun.

booc ['baric™] /boic/ v. to lie (to tell untruths).

boon ['bo:®n] /bom/ pn. Ethnonym: Bong.

buooy ['b“o:j] /buosj/ n. silvered langur
(Trachypithecus cristatus).

bbilaar) /bbilamy/ quan. numerous. From Malay

berbilang.

[ba't&?] /bte?/ n. papaya (Carica papaya).

From Malay betik.

btash /bts:h/ n. bottle.

btaniin [bota'ni:%y] /btanixy/ pn. name of a river
(Bebalik).

btaay [ba'ta;j] /btazj/ n. petai (Parkia biglandulosa).

btool [ba'to:l] /bto:l/ v. to be right. From Malay
betul.

btloot [bot"1o:t"] /btlo:t/ v. to think.

bdidegh /bdide:h/ (dideeh) ? where.

bdeel [bo'de:l] /bde:l/ v. to shoot. From Malay
bedal.

bdaal [bo'da:l] /bda:l/ v. to throw. From Malay
bedal.

bcuun [ba'cfu:’n] /beup/ v. to be sour.

bkah [bo'kih] /bkah/ v. to break.

bgituh /bgituh/ adv. in that way, so, just like that,
without effort. From Malay begitu.

b?et [bo'2%t"] /b2eT/ v. to be good.

b?aak [bo'?ak’] /b?ak/ v. to overflow (of a river).

bsikasikap /bsikasikap/ v. to have attitudes. From
Malay sikap.

bhii? [bo'hi:?] /bhi:?/ v. to be full (from eating).

bhet [bo'h#t’] /bhet/ v. to be sweet.

bnaah /bna:h/v. to be accurate. From Malay
benar.

bte?
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bybaarn jaka? [bon'ba:®y 3%a'kd?] /bybai jaka?/ n.
beard.

blii? [bo'li:?] /bli:?/ v. to buy. From Malay beli.

bliiny [ba'li:%n] /blizm/ n. upper arm.

ble? [bo'1&?] /ble?/ n. upper leg.

bleynaan /blejnan/ v. to be different from, to be
apart from. From Malay berlainan.

bleen [bo'le:n] /blem/ n. blue-crowned hanging
parrot (Loriculus galgulus).

bloay [ba'ls:] /blaim/ v. to remember, to recall.

blato? [bola'td?] /blato?/ n. crimson-winged
woodpecker (Picus puniceus). From Malay
belatuk.

blas /blas/ num. -teen, used for numbers between
eleven and nineteen. From Malay belas.

blanteey [bolan'te:j] /blante:j/ n. a type of tree.

blalec [bola'lg'c’] /blalec/ v. to fight.

blaaw [bo'la:w] /blarw/ n. blowpipe.
— pn. name of a place (Sumpitan).

bluum [bs'lu:>m] /bluzm/ pn. name of a river
(Perak).

blo? baboo? [ba'13? ba'bo:?] /blo? babo:?/ n.
mother-in-law.

blo? gkoon [ba'13? Pon'ko:n] /blo? ko .
father-in-law.
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blhoay [bal'hazj] /blhaij/ v. to be green.

blhak [bol'hdiq"] /blhaK/ v. to be salty.

blhiio6t ~ blhiidit /blhiis:t ~ blhii:t/ v. to be
tasteless

britis /britis/ pn. Ethnonym: British. From English
British.

brubah /brubah/ v. to be altered. From Malay
berubah.

brwas /brwas/ v. to be segmented. From Malay
beruas.

bweey [bu'weij] /bwej/ n. thunder spirit.

bwah /bwah/ pa. object classifier, meaning fruit,
used for e.g. houses. From Malay buah.

bwaah [b"'wa:"] /bwah/ v. to talk.

byi? [ba'ji?] /bji?/ n. forest, woods.

byaduu? [bsja'du:?] /bjadu:?/ v. to rest.

byanii? [bija'ni:?] /bjani:?/ v. to be brave. From
Malay berani.

byana? [bija'ni?] /bja'na?/ v. to give birth.

byaloot /bjalo:t/ n. thinkers, knowledgeable
people.

bylaay [bi'laij] /bjlazj/ v. to be high.

byraay [bi'ra:;j] /bjrazj/ n. grey-chinned minivet
(Pericrocotus solaris).

ti- i/ (tiC-) pref_v. causative prefix.

tipoon /tipom/ v. to hide something.

tibootibash /tibs:tiba:h/ adv. suddenly,
unexpectedly. From Malay tiba-tiba.

tigaa? [ti'ga:?] /tiga:?/ num. three. From Malay
tiga.

tinuuy [ti'na] /tinwj/ v. to point with one's lips.

tinoow /tino:w/ v. to look.

tingalaan /tiggalam/ n. life. From Malay
tinggalan.

tiloop /tila:p/ v. to insert.

tiis  /ti:s/ n. generic term for mushroom.

tiis pok /ti:s poK/ n. a type of mushroom
(Lyophyllum/Macrocybe sp.).

tiis tok /ti:s oK/ n. a type of inedible mushroom.

tiis tapoos /tiis tapois/ n. a type of mushroom
(Cantharellus sp.).

tiis cat /ti:s caT/ n. a type of edible mushroom.

tiis juk klaany /ti:s jup klam/ n. a type of edible
mushroom.

tiis kpook /ti:s kpok/ n. a type of edible
mushroom.

tiis knayuul /ti:s knaju:l/ n. a type of edible
mushroom.

tiis kntok ?ap3n /ti:s kntok ?ap3n/ n. a type of

edible mushroom.

tiis knyook /ti:s kpjok/ n. a type of edible
mushroom.

tiis kyaboo? /tis kjabo:?/ n. a type of inedible
mushroom.

tiis gasaw /tiis gasaw/ n. a type of mushroom
(Termitomyces heimii).

tiis siseeh /tizs sise:h/ n. a type of mushroom
(Schizophyllum commune).

tiis soc /tizs soC/ n. a type of edible mushroom.

tiis snlooc /tits snlaze/ n. a type of mushroom
(Termitomyces microcarpus).

tiis hmogn /ti:s hmay/ n. a type of inedible
mushroom.

tiis meem /ti:s me:m/ n. a type of seasonal
mushroom, appears during the rainy season
(Amanita hemibapha).

tiis mantuooy /tiis mantuoj/ n. a type of edible
mushroom (Panus giganteus).

tiis manko? /ti:s manko?/ n. a type of mushroom
(Hygrocybe conica).

tiis lanta? /tis lanta?/ n. a type of mushroom
(Auricularia auricula-judae).

tiis Intaak koom /tirs Intazk ko:m/ n. a type of
edible mushroom.
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tiis ymlaay /ti:s jmla:j/ n. a type of mushroom
(Clavulina sp.).

tiis ymlaay buooy /ti:s jmla:;j buoj/ n. a type of
poisonous mushroom .

tiis ymlaay le? looy /ti:s jmla;j 1e? lozj/ n. a type
of edible mushroom of dark colour.

tiin  ['tii°p] /ti:y/ n. hand.

tiig top [ti%y 't3p”] /timy tsm/ . right hand.

tiin weel ['ti:¥n 'we:l] /tim we:l/ n. left hand.

teh  ['t&h] /teh/ dem. demonstrative.

tee? ['ter?] /te:?/ n. husband.

te?  ['t&?] /te?/ n. soil, earth.

teek ['tek’] /tetk/ v. 1) to sleep. 2) to marry.

tic  /tiC/ v. to tear meat apart with one's teeth.

tiin  ['t:®n] /tin/ v. to rub.

top  ['t3p’] /tsm/ rn. right.
tot  ['t5t7] /tot/ v. to kick.
tot  ['t5t"] /tot/ v. to stand.
toop ['tsip’] /toip/ V. to reside.
1327  ['t5?] /t52/ V. to collide.

tap ['tap’] /tap/ n. egg.

tapi? /tapi?/ conj. but. From Malay tapi.

tapo? [ta'p53?] /tapo?/ V. to dream.

tabii? /tabi:?/ v. to have, to experience.

tabaoh [ta'be:"] /tabsih/ v. to take more food.

taboow [ta'bo:w] /tabs:w/ n. a type of kingfisher.

tabuuy [ta'bu:y] /tabum/ n. dragonfly.

tabo? tiif [ta'bs? 'ti:¥n] /tabo? tim/ n. thumb.

tabo? juk [ta'bs? 'y#iiq"] /tabo? jun/ n. big toe.

tadoon /tadom/ v. to stumble. From Malay tadung.

tajap [ta'f*ap’] /tatam/ V. to be sharp. From Malay
tajam.

tajuu? [ta'yw:?] /tajuw:?/ n. snake.

tajuu? tduk [ta'fu:? to'diik] /taju:? tduK/ n. cobra.

tajuu? tlat [ta'yw? to'l4t"] /taju:? tlaT/ n. python
(Python reticulatus).

tajuu? jak baa? /taju:? jak ba:?/ n. a type of
poisonous snake.

tajdl [ta'y?31] /tagdl/ n. long-tailed macaque
(Macaca fascicularis).

takoon [ta'ko:y] /takom/ n. pond.

tagooh [ta'go:"] /tago:h/ v. to ascend.

ta?  /ta?/ (tida?) pa. negative particle. From
Malay tak, tidak.

tasii? [ta'si:?] /tasi:?/ V. to taste.

tase? [ta's&?] /tase?/ n. lake. From Malay tasek.

tahaan /tahamn/ v. to endure, to hold out against, to
sustain. From Malay tahan.

tampeer) [tam'pe:®y] /tampe:y/ V. to run.

tampgl [tam'pél] /tampgl/ n. slow loris (Nycticebus
coucang).

tampaay tiin [tam'pa:j 'ti:%y] /tampa;j tim/ n. palm
of the hand.

tampaay juk [tam'pa;j j*iiq"] /tampazj jun/ n. sole
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of the foot.

tanaa? /tana:?/ n. sign, mark. From Malay tanda.
— V. to execute, to kill. From Malay
pertanda.

tanaam [ta'na:m] /tana:m/ v. to plant. From Malay
tanam.
— n. generic word for crop. From Malay
tanam.

tanaa? [tana:?] /tapa:?/ v. to ask a question. From
Malay tanya.

tanooy [ta'nd:j] /tagoj/ n. rambutan (Nephelium
lappaceum).

taplids [tan'li:s] /tanlits/ pn. name of a mountain.

taluun [ta'luwd] /talum/ n. millipede.

tawaay [ta'waij] /tawaij/ pn. name of a river
(Tawai).

tawaak [ta'Wwa:k'] /tawak/ n. butterfly.

tawoo0? [ta'wo:?] /tawo:?/ n. a type of tree.

tawoon [ta'wo:‘n] /tawon/ n. year. From Malay
tahun.

tawooh [ta'wo:"] /tawazh/ n. gibbon (Hylobates lar).

tayuum [ta'ju:"m] /tajum/ pn. name of a river
(Tarum).

tayoot /tajoit/ v. to pick up.

taa? ['ta:?] /ta:?/ n. grandfather.

taan ['ta:’n] /tam/ n. buttock.

taan ['ta:'n] /tam/ v. to plait.

tutok [tu't3q"] /tutoK/ n. beak, bill.

tujuh [tu'y*ih] /tusub/ num. seven. From Malay
tujuh.

tukaay [tu'ka:j] /tukazj/ v. to exchange. From
Malay tukar.

tu?  /tu?/ n. atype, sort.

tu?  /tu?/ persp. third person singular pronoun (?)

tuh  ['tiih] /tub/ v. to say, to tell.

tuhaan /tuhamn/ n. god, deity, spirit. From Malay
Tuhan.

tumoo? /tumo:?/ v. to hit with one's fist. From
Malay tumbuk.

tunkoay [tun'ks:j] /tunkstj/ n. knife.

tupkat [tun'kdt’] /tupkat/ n. stick. From Malay
tongkat.

tuleeh [tu'le] /tule:h/ v. to write. From Malay
tulis.

tuluk [tu'liik"] /tulun/ v. to help. From Malay
tolong.

tuu? mat ['tu:? 'mat’] /tu:? mat/ n. tear.

tuun  ['tw:n] /tug/ v. to eat meat.

tuuny ['twp] /tumg/ v. to fear.

tuuy ['tuy] /twij/ dem. demonstrative.
tlic  ['td'c’] /tiic/ n. a type of fruit.
tOht  ['tft’] /ti:t/ v. to blow.

tilis ['tiis] /tiis/ V. to collide.

toop /toxp/ n. lid.
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toon /tom/ n. can, bin. From Malay tong.

tooy ['toij] /toij/ n. uncle, older brother of parent.

tooy moo? ['torj 'm3:?] /to;j mo:?/ n. aunt, older
sister of parent.

top  /toP/ ? past, yesterday.

tos  ['tXs] /tos/ v. to pluck.

1007 ['tor?] /to:?/ pa. negative particle. From
Malay tak?

tieel ['tel] /tie:l/ v. to plait.

tpaat [to'peit’] /tpe:t/ V. to blow.

tpulaar) /tpulam/ v. to return. From Malay
terpulang.

tpuuy [to'pw:®y] /tpuy/ n. flour. From Malay
tepung.

tpoo? /tpo:?/ v. to slap. From Malay tepuk.

tbik [to'bik™] /tbin/ v. to be full. From Malay
tebeng?

tbale? /tbale?/ v. to turn. From Malay balik.

tbaal [to'ba:l] /tba:l/ v. to be thick. From Malay
tebal.

tbooh [to'bo:"] /tboth/ v. to hit. From Malay tabuh?

ttap /ttap/ v. to be permanent, to be fixed. From
Malay tetap.

tdaay [to'daj] /tdaij/ v. to be near.

tkat [to'kit'] /tkat/ v. to freeze.

tktiitk [tok™'tii:k"] /tktiik/ v. to hunt.

tgeel [to'ge:l] /tge:l/ v. to move along a slope.

tgoh [to'g5h] /tgoh/ v. to be tough. From Malay
teguh.

thok [to'h3k’] /thok/ V. to be spicy.

thuup  [to'hu:"n] /thuip/ v. to be red.

thop [to'hdp™] /thoP/ v. to close, to shut.

thuool [to'h%o:1] /thuo:l/ v. to blow fire.

tma? [to'ma?] /tma?/ n. branch.

tmaaw [t3'ma:w] /tma:w/ pn. name of a river.

tmpaan [tom'pa:’n] /tmpamn/ pn. name of a river
(Tampan).
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tmluu13 [tom'Tw:®y] /tmlwr/ pn. name of a river
(Temelong).

tmwaan /tmwa:n/ pn. Ethnonym: Temuan.

tmyaah /tmja:h/ n. Ethnonym: Temiar. From
Malay Temiar.

tni?yoo? [toni?'jo:?] /tni?jo:?/ pn. name of a river.

tniit [to'nTit"] /tnizt/ n. lip.

tntuu? /tntu:?/ adv. definitely, certainly. From
Malay tentu.

tngeel [ton'ge:l] /tnge:l/ n. slope.

tn?een [ton'?e:n] /tn?em/ pn. Ethnonym: Ten'en.

£n00? [to'nd:?] /tno:?/ n. binturong (Arctitis
binturong).

tnooh [to'nd:"] /tnoth/ v. to dance.

tyip [to'nip’] /tyim/ n. molar tooth.

tyah hayii? [to'nih ha'ji:?] /tyah haji:?/ n. midday.
From Malay tengah hari.

tytiiy [t3n'tin] /ttiin/ n. spider.

tntoon [ton'to:®y] /tytamy/ n. drongo (Dicrurus sp.).

tykook [tsn'koik™] /tnkok/ n. nape of the neck.
From Malay tengkuk.

tle? [to'18?] /tle?/ v. to point with one's finger.

tlemo? [tole'm3?] /tlemo?/ n. a type of tree.

tlagaa? [tola'ga:?] /tlaga:?/ n. pond. From Malay
telaga.

tluuy [to'luzj] /tluzj/ n. banana.

tlok [to'16k™] /tlok/ n. pool. From Malay teluk.

tloy [to'18j] /tloj/ pn. name of a river.

trus /trus/ v. to be straight. From Malay terus.

trunan /trunan/v. to protract. From Malay
terundan?

troo? /tro:?/ v. to be severe. From Malay teruk.

twaan /twam/ n. master, mister, lord. From Malay
tuan.

twooy [t"'woij] /twaij/ v. to be dark.

tyane? [tija'ng?] /tjane?/ n. brown-capped
woodpecker (Picoides moluccensis).

dinik [di'nik"] /dinin/ n. wall. From Malay dinding.

diriih /diri:h/ n. self. From Malay diri.

dii? ['di:?] /di:?/ interrogative. who.

dii?-dii? /di:?-di:?/ ? whoever.

de? ['d&?]/de?/ v. to flee, to run away.

de? ka? ['d&? 'kd?] /de? ka?/ pa. prohibitative
particle.

deey ['de:n] /dem/ n. house.

deey cn?uo00? ['de:y c®sn'?"0:?] /dem cn?uo:?/ n.

hut.
de= [de]/de/ (d=, da=) prep_procl_np. goal.
de =deeq to (the) house

de= [de] /de/ (d=) procl. relative clause marker.

deya? pudeew /deja? pude:w/ n. spirit, ghost.

deeh ['de] /de:h/ interrogative. which.

dooh ['ds:"] /dath/ v. to wait.

dadaa? [da'da:?] /dada:?/ n. chest. From Malay
dada.
— rn. frontside. From Malay dada.

dak ['ddq’] /dan/ v. to see.

da? lo? /da? lo?/ ? what.

da?o01) [da'?0:%] /da?om/ n. long-tailed macaque
(Macaca fascicularis).

dah /dah/ (da?) pa. then. From Malay sudah,
dah.

dahiik [da'hik’] /dahik/ n. chest.



Notes on Semnam

damiip /dami:p/ (2amiip) v. to bump into.

dayah [da'jah] /dajah/ n. blood. From Malay
darah.

daan /dam/ v. to be doable in time. From Malay
dan.

dupoh /dupsh/ n. world. From Malay dunia.

duwah /duwsh/ num. two. From Malay dua.

duwoh blaas [du'wsh bo'lais] /duwsh bla:s/ num.
twelve. From Malay dua belas.

duus /du:s/ v. to bump into.

doo? ['do:?] /do:2/ n. father.
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doot ['do:t’] /do:t/ n. vagina.

dook ['dok™] /datk/ n. 1) ipoh tree (Antiaris
toxicaria). 2) poison made from the sap of
the ipoh tree.

duoos ['d“o:s] /duo:s/ v. to move along a crest.

dpada? /dpads?/ prep. from. From Malay
daripada.

dnan /dnan/ prep. with. From Malay dengan.

dIdi? [do'lii:?] /dIi:?/ v. to push.

diduul [dol'dw:1] /didu:l/ n. heel.

dwiit /dwi:t/ n. money.

ciptash /cipta:h/ v. to found, to create. From
Malay cipta.

citweet [ccit"'we:t’] /citwe:t/ pn. name of a river.

cicep [cfi'c’&p’] /ciceP/ n. crested wood partridge
(Rollulus rouloul).

ciceey /ciceij/ V. to tap, to cut.

cica? [ci'cca?] /cica?/ n. gecko. From Malay cicak.

Cicooy [cfi'c®oj] /cicoij/ n. a type of tree-shrew.

cinaa? [ci'na:?] /cina:?/ pn. Ethnonym: Chinese.
From Malay cina.

cileeny [cti'le¥y] /cilem/ v. to point with one's eyes.

ciip ['c®iip’] /eipp/ V. to go.

ciip juk ['c®iipy4iq’] /cip jun/ v. to walk.

ce? ['c°?] /ce?/ n. louse.

ceem ['c’e:’m] /cexm/ n. bird.

ceem paleek ['c’e:®m pa'lek’] /ce:m pale:k/ n. a
type of small bat.

ceet ['ceit’] /cext/ V. to catch.

CEEC ['c°&c"] /c&ic/ n. excretion of the eye.

cap ['c®dp’]/cap/ v. to catch.

cabaan [c*a'ba:n] /cabamy/ n. tributary. From
Malay cabang.

caduuk /caduk/v. to wear adornment in one’s
hair.

cadoo? [c®a'do:?] /cado:?/ n. a type of lizard.

caceen [cfa'c’e:y] /cacemy/ n. worm. From Malay
cacing.

ca?E? [c°a'?2€?] /ca?8?/ n. rat.

cahdaw [c°a'ha:w] /cahd:w/ pn. name of a river.

camd? [c*a'm3?] /camo?/ ? tomorrow.

campuuy /campuij/ N. mix, mixing, mingling.
From Malay campur.

carah /carsh/ (Cakah) n. custom, manner,
tradition. From Malay cara.

cayuook tniit [cfa'j ok’ to'ni:t"] /cajuok tnixt/ n.
philtrum. From Malay caruk.

cayuook 731 [cfa'j®o:k” '?3n] /cajuok ?3n/ n.
channel. From Malay caruk.

cukoop /cuko:p/ V. to be enough. From Malay

cukup.

cumash /cums:h/ ? to be useless, to be gratis.
From Malay cuma.

cundiin /cundin/ v. to lean.

cundoo? /cundo:?/ v. to lean.

cliti? ['c®@i:?] /cii:?/ v. to pierce.

€00? /co:?/ ? same.

coom ['c’0:m] /comm/ V. to burn.

cok  /coK/v. to cut off.

ook ['cta:k’] /coik/ v. to stab.

€0y ['c®oj] /coij/ V. to sew.

c3?  ['c®3?] /c3?/ V. to poke.

cieek ['c®le:k’] /cieik/ v. to tear.

cuoo? ['cUo:?] /cuo:?/ n. dog.

cuoo? cloon ['c5? c%a'1o:%] /cuo:? clom/ n. wild
dog.

CPEEL [c%'p&it’] /ep&it/ v. to squeeze. From Malay
cepit?

cpah [c®'pih] /cpah/ n. amniotic fluid.

cbaa? 731 [c®'ba? 5] /cba:? 231/ n. confluence.

cboh bunaa? [c®'boh bu'na:?] /cboh buna:?/ n.
nectar.

cduum /cdumy/ v. to carry in one's arms.

cdool /cda:l/ v. to support, to lean.

ck3m [c®2'kdm] /ckdm/ n. a type of pheasant.

ckuuy /cku:;j/ v. to skewer an oblong object in
hair.

ckok [c®a'k3q"] /ckoK/ n. marten.

ckcaak [c®ok™ctak’] /ckcak/ pn. name of a river.

ckcook [cook™ ¢k /ckeak/ n. a type of wild cat.

choos [c®o'hats] /chots/ V. to be clean.

cmook [c®o'm3ik™] /cmork/ n. Bertam palm
(Eugeissonia tristis).

cnin  [c®o'nin] /enin/ rn. side.

cnaal [c®3'nal] /cna:l/ n. myth.

cnuup [c%'ni:p’] /enwip/ n. solar plexus.

cnolees /cnole:s/ pn. name of a place.

CNooy [c%'ndij] /enoj/ n. brother-in-law, sister-in-
law.
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cnorn [c®a'n3n] /cnan/ n. casque of a hornbill.
CNOJy /cnoj/ N. spirit, ghost.

cnhaa? [c®an'ha:?] /cnha:?/ v. to joke.

cnyaos [c®on'jois] /enjois/ N. nail, claw.

cnuk [c®a'ntiq"] /cpuk/ . trail of an animal.
cnyeey tiin [c®on'je®y 'ti®n] /cnje tim/ n. wrist.
cyifl [co'nEl] /enkl/ n. a type of tuber.

cnaal [c%'na:l] /epa:l/ n. a type of tree.

CYCEEN [c%3n'c°Ein] /enedm/ n. eyebrow.

clatuuy [c%la'twy] /clatum/ n. wrinkled hornbill
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(Aceros corrugatus).
cluuh /clu:h/ v. to push something into the ground.
cloo? /clo:?/ v. to insert, to immerse.
critoh /critsh/ (Cyitoh) n. story. From Malay
cerita.
cyineey [c%ji'ngm] /cjinem/ v. to roll.
Cya93s [c%'jars] /cjois/ N. side.
cyakooh [c%ja'ko:"] /cjako:h/ pn. name of a river.
Cyd0? [c%0'joi?] /cjor?/ V. to be hungry.
cylmiil [c°3j31'mil] /cjlmi:l/ v. to be bright.

jit AT/ v. to collect.

jinan [4'nan] /inan/ pn. name of a river (Ayer
Jernang).

jilaa? [#i'la:?] /sila:?/ n. thorn.

jeek [fek’] /zetk/ pn. name of a river.

JE?  ['¥%8) /1£2/ V. to refuse.

jop  ['¥3p’] /yom/ v. to wash (clothes).

jos  ['y3s] /os/ V. to be finished.

jol  ['¥31] /ol/ v. to bark.

joak  /poik/ pn. name of a river.

jabaat /jabaat/ v. to grasp, to shake hands. From
Malay jabat.

jadii? /sadi:?/ v. 1) to become. 2) to come into
existence. From Malay jadi.

jaka? [f*a'ki?] /saka?/ n. chin.

jakoon /jakomn/ pn. Ethnonym: Jakun.

jagaa? /jaga:?/ v. to be awake. From Malay jaga.

jahaay [3“a'haij] /saha:j/ pn. Ethnonym: Jahai.

jahut /zahut/ pn. Ethnonym: Jah Hut.

japkiiny [34n'kin] /sankim/ pn. name of a river.

japkak [y“an'kiq’] /fapkan/ n. a type of tree. From
Malay jangkang.

jale? [#a'18?] /sale?/ pa. a particle signalling
uncertainty.

jawap [j%a'wip’] /sawap/ v. to answer. From
Malay jawab.

jayii? [fa'ji:?] /aji:?/ n. finger. From Malay jari.

jayii? juk [#a'ji? 'yiiq’] /ajir? jun/ n. toe. From
Malay jari.

jayup [#%a'jiip’] /fajum/ n. needle. From Malay
jarum.

jaam /zaim/ n. clock, watch. From Malay jam.

jaal [%al] /al/ n. casting net. From Malay jala?

juk  [4iq] /sun/ n. foot.

juga? /jugs?/ adv. yet, still, all the same. From
Malay juga.

jumpaa? /jumpa:?/ v. to meet. From Malay jumpa.

jook [f%0ik™] /o:k/ V. to move.

jadt  ['¥3:t7] /13it/ v. to suck.

juool [$0:1] /juo:l/ v. to sell. From Malay jual.

jk&n [5%o'kén] /ikén/ n. scorpion.

jPaan [3%0'?a:g] /2am/ n. bone.

jPaarn taan [30'?4% 'ta’n] /f?am tam/ n. pelvis.

jPaarn jaka? [70'?4% y“a'kd?] /52am jaka?/ n. jaw.

jh&€t [#3'h&:t’] /thet/ n. muntjac (barking) deer
(Muntiacus muntjac).

jhiit [3*0'hizt’] /shitt/ v. to smoke.

jma? [3*2'ma?] /sma?/ v. to attack.

jm?aat [fomo'?a:t’] fm?a:t/ pn. Friday. From
Malay Jumaat.

jonuuh  [#'ndi"] /muzh/ quan. other.

jnj€y [33n'f*én] /Amzén/ pn. Ethnonym: Jengjeng.

jlot  [%0'15t"] /slat/ v. to be dull.

jlotuk [slo'tiik’] /flotun/ n. jelutong tree (Dyera
costulata). From Malay jelutong.

jri?  [#%o'ri?] /4ri?/ pn. name of a river (Jeri).

jyee? [#i'je:?] /zje:?/ v. to be long.

jyop [#i'j3p’] /zjom/ n. rapid. From Malay jeram.

kipaan [ki'pa:°n] /kipam/ rn. upper side.

kikuy /kikuj/ ? in front.

kikuy top [ki'kiij 'top] /kikuj toP/ ? before.
kisah /kisah/ n. events, affairs. From Malay kesah.
kileep [ki'le:p’] /kilexp/ v. to forget.

kilat [ki'lat] /kilat/ n. lightning. From Malay kilat.
kiween [ki'we:n] /kiwem/ n. a type of tree.

kiyaleh [kija'l¢h] /kijaleh/ n. giant squirrel
(Ratufa sp.).

kiyaa? [ki'ja:?] /kija:?/ v. to count.

kii? /ki:?/ v. to undress, to take off.

kec ['k&c] /keC/ v. to cut off.

kek ['k&k'] /ken/ v. to pull.

keet ['ke:t'] /ke:t/ n. bottom, buttocks.
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keet 231 ['k&t ] /keit 3/ rn. downstream.
keet mat yiis ['két” mat"jirs] /ke:t mat yizs/ m.
east.

kop ['k3p’] /ksp/ v. to plant.

kot  ['kst'] /kot/ n. belly.

kal  ['k31] /ksl/ v. to fall.

kool ['ke:l] /ke:l/ n. a classifier for humans.
k3p ['k5p] /k5p/ v. to eat fruit.

kap ['kdp"] /kap/ v. to bite.

kapa? [ka'pd?] /kapa?/ n. axe. From Malay kapak.

kapoo? [ka'pa:?] /kapa:?/ n. cheek.

kabaan /kaba:n/ n. family.

katii? [ka'ti:?] /kati:?/ pn. name of a river (Kati).

kat€€k [ka'tt:k’] /katék/ n. skin.

kadaankadaar /kadampkada:y/ adv. sometimes, at
times, occasionally. From Malay
kadang-kadang.

kacaarn /kacam/ n. bean. From Malay kacang

kajak [ka'j*4q"] /kajan/ pn. name of a cave (Gua
Kajang).

kajoc [ka'j*5'c’] /kajoc/ n. Achilles tendon.

kakii? /kaki:?/ v. to take off footwear. From
Malay kaki: foot/leg.

kakep /kakeP/v. to remember.

ka? je? ['ka? 'y&?] /ka? 3e?/ adv. also, still, all the
same.

kasot /kasot/ n. shoe. From Malay kasut.

kah /kah/ pa. 1) interrogative particle.
2) conjunction, used when listing items.
From Malay kah.

kahkeh [kah'keh] /kahkeh/ n. great hornbill
(Buceros hicornis).

kahkuuh [kah'ku:"] /kahku:h/ n. white-crowned
hornbill (Berenicornis comatus).

kamik keh [ka'mik'k&h] /kamin keh/ n. wild
goat, mainland serow (Capricornis
sumatraensis). From Malay kambing.

kamaah [ka'ma:"] /kama:h/ v. to be dirty.

kampit /kampit/ n. bag, pouch. From Malay
kampit.

kampuk /kampun/ (kampuug) n. village. From
Malay kampung.

kanic /kaniC/ n. pot, bucket.

kane? [kang?] /kane?/ n. little finger.

kanon [ka'ndn] /kapon/ n. elbow.

kancoo? [kap'c®a:?] /kanco:?/ n. grandchild.

kali? /kali?/ n. time, occasion, instance. From
Malay kali.

kaleew /kalerw/ pn. name of a river.

kalip [ka'lip’] /kaliP/ pn. name of a river.

kalow [ka'l3w] /kalow/ conj. if. From Malay
kalau.

kaloo? [ka'lo:?] /kalo:?/ n. a type of tree.

kaweep [ka'we:p'] /kawe:p/ n. sun bear (Helarctos
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malayanus).

kawap [ka'wap'] /kawap/ pn. name of a river.

kawieel [ka'w'e:l] /kawie:l/ n. a type of wild palm.

kayiil [ka'ji:l] /kaji:l/ v. to fish. From Malay kail.

kayg€m [ka'jéim] /kaj&m/ n. a type of tuber.

kayoh [ka'joh] /kajoh/ v. to swim. From Malay
kajuh.

kayoot [ka'jo:t"] /kajo:t/ v. to be pregnant.

kayool [ka'jo:l] /kajo:l/ n. knee.

kaa? ['ka:?] /ka:?/n. fish.

kutuh /kutuh/ v. to be dirty From Malay kotor.

kucek [ku'c®8k™] /kucen/ n. cat. From Malay
kucing.

kucd3k [ku'c®5ik] /kuc3k/ n. Raffles' malkoha
(Phaenicophaeus chlorophaeus).

kum /kum/ persp. you (singular), second person
singular personal pronoun; also first person
plural inclusive? From Malay kamu?.

kunin [ku'niy] /kunin/ v. to be yellow. From
Malay kuning.

kuleem [ku'le:’m] /kulexm/ pn. name of a river
(Kulim).

kulak /kulak/ n. bowl. From Malay kulak.

kulaak [ku'laxk™] /kula:k/ pn. name of a river.

kuy ['kij] /kuj/ n. 1) head. 2) language.

kuy poo? ['kiij 'po:?] /kuj pa:?/ n. mountain top.

kuy 251 ['kiij '?5n] /kuj 23/ rn. upstream.

kuuh /kuh/ ? so, in that way.

kobees /kobe:s/ n. cabbage. From Malay kobis.

kobak [ko'biq’] /koban/ n. mud pool. From Malay
kubang.
— pn. Ethnonym: Kubang. From Malay
kubang.

ko? ['k&?] /ko?/ v. to vomit.

komuy [ko'miij] /komuj/ v. to growl (of stomach).

kolge? [ko'l&?] /kole?/ n. hairy-backed bulbul
(Tricholestes criniger).

koleh /koleh/ n. cup.

koy ['kdj] /koj/ n. cake. From Malay kuih.

koom ['ko:’m] /ko:mm/ n. frog.

kota? /kota?/ n. packet, box. From Malay kotak.

koc ['k3'c] /kop/ v. to sit.

konaah [k5'n&:"] /konazh/ n. bend. From English
corner via Malay kunah.

kuooc ['kUo:r'c’] /kuo:c/ v. to grasp.

kuoom ['k“0°m] /kuo:m/ v. to hug.

kuoon ['kUo:%n] /kuomn/ n. child, offspring.

kuoon 317 ['’k“s%n '?3n] /kuom ?3n/ n. stream.

kuoon ?31) ?ahu? ['k"3%n '?5n ?a'hii?] /kuom 3y
?ahu?/ n. trickle.

kuooy ['kuozj] /kuozj/ n. a type of tuber.

kp&? [ko'pe?] /kp&?/ v. to crush.

kpoac /kpa:c/ v. to pick up, to grasp.

kpieh /kpieh/ n. headgear. From Malay topi.
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kbeet [ko'be:t'] /kbe:t/ v. to be thin.

kbeec [ko'beiic’] /kbe:c/ V. to spit.

kbas [ko'b3s] /kbss/ v. to die.

kbok [ko'b3q'] /kboK/ n. otter.

ktek [ko'tdk'] /kteK/ n. lower leg.

ktok [ko't3k’] /ktoK/ v. to drip.

ktaap /kta:p/ v. to pinch, to clutch (with
instrument). From Malay ketap.

ktop [ke'tp™] /ktom/ V. to spit.

kt3k [ko't3k™] /kt3k/ pn. name of a river.

kt33k [ko't3:k"] /kt3:k/ n. a type of malkoha
(Phaenicophaeus sp.).

kdih /kdih/ n. 1) what. 2) whatever.

kdeek [ko'de:k’] /kdeik/ n. generic term for
squirrel.

kdeek bapaay [ko'dgk™ ba'pa:®y] /kdek bapam/ n.

a type of squirrel.

kdeek thuun [ko'dek” to'hu:’n] /kdek thuy/ n. a
type of squirrel.

kdeek cade? [ko'dék™ cfa'de?] /kdek cade?/ n. a
type of squirrel.

kdeek ?abuu? [ko'd&k’ ?a'bu:?] /kdetk ?abu:?/ n.
a type of squirrel.

kdeek mnl35k [ko'dék’ man'15:k"] /kdetk mnl3k/
n. giant flying squirrel (Petaurista spp.).

kdeek Iniis [ko'dek la'niis] /kdek Iniis/ n. black
giant squirrel (Petaurista sp.)

kdek [ko'd#k'] /kdeK/ v. to be bitter.

kdeey /kdeij/ n. shop, restaurant. From Malay
kedai.

kdi? [ko'di:?] /kdi?/ v. to hide.

kdooy [ko'dosj] /kdoij/ n. wife.

kcas [ko'c?is] /kcas/ V. to sneeze.

kjap /kjap/ v. to be instant. From Malay kejap.

kjaa? /kja:?/ v. to work. From Malay kerja.

kjoo? [ko'f*0:?] /kjo:?/ pn. name of a river.

kkkiitik [kok'kii:k"] /kkkiik/ v. to snore.

k?eep [ko'?e:p’] /k?eip/ n. centipede.

ksah /ksah/ n. manner, custom. From Malay
kesah.

kxetooh [kowe'to:"] /kseto:h/ n. car. From Malay
kereta.

khidupaan /khidupam/ n. life. From Malay
kehidupan.

khol [ko'h31] /khol/ v. to cough.

kmat [ko'mat] /kmat/ n. gall bladder.

kmak [ko'miq"] /kmar/ v. to swell. From Malay
kembang.

kmaay [ko'maj] /kmazj/ n. twin. From Malay
kemar.

kmuuc [ko'miiic’] /kmuzc/ n. large feline, e.g.
tiger, leopard etc.

kmuuc gcgh [ko'mii'c” go'c®¢h] /kmu:c geh/ n.
black panther.

JSEALS Vol. 1

kmoo? [ko'm3:?] /kmo:?/ n. 1) fruit. 2) seed.
3) classifier.

kmoo? mat [ko'm3? 'mat’] /kmo:? mat/ n. eye
lens.

knook [ko'ndik] /knek/ n. uvula.

knal [ko'nal] /knal/ v. to know (person). From
Malay kenal.

knayiil [kona'ji:1] /knaji:l/ n. fishing rod. From
Malay kail.

knayeem [kona'je:’m] /knaje:m/ pn. name of a
river.

knaya? [kona'ji?] /knaja?/ pn. name of a river
(Kenayat).

knoom [ko'nd:m] /kno:im/ v. to urinate.

kntaa? [kon'ta:?] /knta:?/ pn. Ethnonym: Kintagq.

kntok [kon't3q"] /kntoK/ n. ear.

knmooh [kon'm3:"] /knmo:h/ n. name.

knla? mat yiis [kon'l5? 'mat" 'ji:s] /knls? mat jizs/
rn. west.

kneet [ko'n&:it"] /kne:t/ v. to refuse to give.

knsiiw [kan'si:w] /knsizw/ pn. Ethnonym: Kensiw.

knsek [kon'sgk] /knsen/ n. civet.

knyak [kon'jsk™] /kpjon/ pn. name of a river
(Kenering).

kgkuun ?aay [kon'ku:®n '?asj] /knkum ?azj/ n.
flatheaded cat.

knkoon [ken'ko:9n] /knkom/ v. to feel like having
fever, to feel like getting fever.

kleep [ka'le:p] /kle:p/ n. a type of tuber.

klo? /kls?/ v. to fall down (vertically).

klapuooh [kola'p“o:"] /klapuo:h/ n. shoulder.

klat [ko'lit"] /klat/ pn. name of a river.

klamin /klamin/ n. married couple. From Malay
kelamin.

klaap [ka'la:p] /kla:p/ n. spleen.

klaan [ka'la:%n] /klam/ n. bird-of-prey.

klaaw [ko'la:w] /klarw/ n. penis.

kloo? [ko'lo:?] /klo:?/ n. older sibling.

klieen [ko'l'e:*n] /kliem/ pn. name of a river
(Kelian).

kluoon [ko'l"0:%y] /kluom/ rn. inside.

klkeel [kol'ke:l] /klke:l/ n. lower arm.

kigkeey [kolon'ke:n] /klgkem/ n. bushy crested
hornbill (Anorrhinus galeritus).

klwaan [kol'wa:*n] /klwam/ n. flying fox, a type
of rousette.

klyool [kol'jol] /kljo:l/ pn. name of a river.

kruhuuy [keru'huzj] /kruhusj/ n. a type of owl.

krok [ko'rdk’] /kroK/ n. red-eyed brown bulbul
(Pycnonotus brunneus).

krsih /krsih/ n. chair. From Malay kerusi.

kwagoh /kwagsh/ n. family. From Malay
keluarga.

kwasaan /kwasamn/ n. area. From Malay kawasan.
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kwaal [ko'wa:l] /kwa:l/ n. a type of bird.

kwoon [ko'wo:n] /kwom/ n. peacock pheasant
(Polyplectron malacense).

kyibas [kaji'bas] /kjibss/ v. to kill.

kyilo? /kjils?/ v. to drop.

kyeen [ko'je:'n] /kjemn/ pn. Ethnonym: Kaien.

kyeen) [ko'je:n] /kjem/ V. to be dry. From Malay
kering.

ky33m do? [ko'j5m 'd3?] /kjsrm do?/ n. armpit.
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kyanaan [ksja'na:n] /kjanan/ n. wrinkles.

kyanuun [ksja'nii;n] /kjanuip/ n. goosebumps.

kyo? [ka'j5?] /kjo?/ n. back.

kyo? tiin [ko'jo? 'ti:n] /kjo? tim/ n. back of the
hand.

kyo? juk [ko'jo? 'f#iiq"] /kjo? jun/ n. back of the
foot.

kyoom [ko'jo:’m] /kjorm/ rn. 1) lower side.
2) beneath.

gin#p [ginkp’] /ginip/ v. to point with one's face.

gith ['gith] /gith/ v. to scratch.

geey ['geyj] /geij/ v. to eat.

gaat ['gait’] /goit/ v. to cut.

g09y 200s ['g3j '20:s] /gazj 20:s/ n. smoke.

gadoh /gadoh/ v. to quarrel. From Malay gaduh.

gajah [ga'y“ih] /gajah/ n. elephant (Elephas
maximus). From Malay gajah.

gahayuu? [gaha'ju:?] /gahaju:?/ (gaharuu?) n.
aloes tree (Aquillaria sp.). From Malay
gaharu.

gamah /gamah/ n. photo, picture. From Malay
gambar.

gantgy [gan'tén] /gantény/ n. a type of ground
squirrel.

gantak /gantan/ n. measure of capacity. From
Malay gantang.

gantuk /gantun/ v. to hang. From Malay gantung.

gandaoh /ganda:h/ pn. name of a river (Ganda).

galeek [ga'lek’] /galek/ v. to tickle.

garuc /garuC/ n. aloes tree (Aquillaria sp.).

gaal ['gail] /ga:l/ n. hip.

gu? [gii?] /gu?/ prep. equation. gu? deen like
(the) house

guneel [gu'n&l] /gupe:l/ pn. name of a river.

gulap [gu'ldp’] /gulaP/ v. to carry something on
one's shoulder.

gop ['g3p’] /gop/ pn. Ethnonym: Malay.

005 ['gais] /gois/ v. to live.

guooh ['g"0"] /guoth/ n. cave. From Malay gua.

guoon ['g"o:'n] /guom/ v. to fetch water.

guooy ['g"o:j] /guoij/ n. crest, ridge.

gtaah /gtah/ n. sap, gum, rubber tree (Hevea
brasiliensis). From Malay getah.

gch [go'c®¢h] /gcgh/ v. to be black.

S99y [go'saij] /gsay/ n. wreathed hornbill
(Rhyticeros undulatus).

ghel [go'h#l] /ghel/ v. to be tired.

£1goon  [gon'goy] /gngomy/ n. Adam's apple.

gli?  [go'li?] /gli?/ v. to tickle.

gliseeh [goli'se:"] /glise:h/ v. to whisper.

glisah /glisah/ v. to be worried. From Malay
gelisah.

glapooh [gala'po:"] /glapo:h/ n. a type of tree.

glaas [go'la:s] /gla:s/ n. glass. From English via
Malay gelas.

glo? /glo?/ pn. name of a river (Gelok).

gri?  /gri?/ pn. Grik.

gyeen [go'jen] /gjem/ n. water monitor (Varanus
salvator).

?ibaan /?iba:mn/ pn. Ethnonym: Iban, a people of
Borneo.

?ibuu? [?i'bu:?] /?ibu:?/ v. to be big. From Malay
ibu.

2ite? [?i't&?] /?ite?/ n. duck. From Malay itik.

?ituh /?ituh/ dem. that, there. From Malay itu.

?ijo? /?ij0?/ pn. name of a river (Ijok).

PisEt [?i'sét’] /2isét/ V. to be small.

?isaan [?i'san] /?isam/ pn. name of a river.

?igat /?ipat/ v. to remember, to recollect. From
Malay ingat.

?ingris /?ingris/ pn. English. From English, via

Malay Inggeris.

?iloon [?i'lo:*n] Ailom/ n. fly.

Pilw331  [?11'W3:1] /2ilwail/ v. to turn.

P2 ['7:?] /?1:2/ pa. exclamatory particle used to
express sudden fear or surprise.

Aip  ['7ipn] /2% (2An) persp. 1, first person
singular personal pronoun.

Pec  ['?%€c"] /2ec/ n. 1) guts. 2) shit.
— V. to defecate.

2ec caar) [ 'car9n] /Pec cam/ n. ventriculus
gaster.

Pec wWEEc ['2&c"'Weic"] /2ec wic/ Nn. intestines.
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2epal /2epsl/ n. apple. From English via Malay

epal.

['2e:2] /2e:2/ (2€2) persp. we (more than two),

including the addressee, first person plural

inclusive personal pronoun.

%2 ['?%?] /%7 pa. exclamatory particle used
when offering something to someone.

Pt ['?5t"] /29n/ V. to meet.

?2oh  /?sh/ pa. interrogative particle.

29am /?9:m/ V. to rest one's head on something.

?a=/?a/agr_procl_v. he, she, it, third person
singular personal pronoun.

?apah [?a'pdh] /?apah/ rn. side.

?apu? /?apu?/ pa. immediate past.

?apdn [?a'pdy] /2apdy/ n. pig-tailed macaque
(Macaca nemestrina).

?apdn raay /?apay raij/ n. stump-tailed macaque
(Macaca arctoides).

?abaan /?abam/ n. older brother. From Malay
abang.

?abuu? te? [?a'bii? 't&?] /2abu:? te?/ n. dust.

?abuu? 200s [?a'bii? '20:s] /2abu:? 20:s/ n. ashes.

?adat /?adat/ n. custom. From Malay adat.

?ada? /?ada?/ v. to exist. From Malay ada.

2acg? [?a'c?€?] /2acE?/ n. dog.

?ajo? /?a30?/ V. to be small. From Temiar.

?akaan /?akaan/ v. to approach. From Malay akan.

2ai? [?a'?4?] /2a?i?/ V. to collide.

?asaal /?asa:l/ n. origin. From Malay asal.

?ah  /?ah/v. to come into existence.

?aha? [?a'hi?] /?aha?/ pn. Sunday. From Malay
Ahad.

?ahu? [?a'hii?] /2ahu?/ v. to be small.

?amarn [?3'min] /?aman/ n. siamang
(Symphalangus syndactylus). From Malay
siamang.

?ampoorn [?am'po:®y] /2ampoi/ V. to float.

Papkit [?an'kit’] /?ankit/ v. to take. From Malay
angkit.

Papkut [?an'kiit’] /?agkut/ n. a type of wasp. From
Malay angkut.

Paw€en [?3'Wén] /2awémn/ n. bamboo.

Payiih /?aji:h/ n. water. From Malay air.

?ayoh [?a'joh] /?ajoh/ v. to shed leaves.

Paat ['?at’] /2at/ n. digging stick.

Paan ['?a:"n] /2am/ v. 1) to bring. 2) to carry.

Pee?
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Paay ['?aij] /?a:j/ persp. we two, including the
addressee, second person dual inclusive
personal pronoun.

P42 ['?a?] /242 pa. exclamatory particle used
when offering something to someone.

?adh /?a:h/ pn. nickname for someone.

Pugamaoh /?ugamarh/ n. religion. From Malay
ugama.

Pusik [?u'stk™] /2usik/ v. to play games. From
Malay usik.

Puna? /?una?/ v. to stall. From Malay undak.

Puyat dayah [?u'jit" da'jah] /?ujat dajah/ n. blood
vessel. From Malay urat darah.

Puup /?u:p/ V. to rest one's forehead on something.

Puuc [?w:'c’] /fuie/ v. to climb up.

20k ['?6k™] /20k/ V. to give.

20y ['?6j] /20j/ pa. exclamatory particle.

2008 [?0:s] /?0:s/ . fire.

200y ['?0:] /203j/ V. to order, to command.

?o0oh ['?0:"] /20:h/ (2oh) persp. he, she, it, third
person singular personal pronoun.

200y ['?01j] /205j/ V. to wait for an animal that was
hit by a blowpipe dart to fall down.

1 ['%n] /23y/ n. 1) river. 2) water.

— V. to drink.

251 knoom ['?5 ko'n3m] /23y knomm/ n. urine.

2390 ['?3in] /23i/ V. to smell.

Pk?aak [?0k™'?a:k’] /2k?ak/ n. crow (Corvus sp.).

?sii? [?0'si:?] /2si:?/ n. body. From Malay isi.

?mpat [?om'pit’] /?mpat/ num. four. From Malay
empat.

mpooc [?m'poric’] /2mpoic/ n. salt.

= [?n]/n/ prep_procl_np. locative. In=deen
at (the) house

nte? [?on't&?] /?nte?/ n. animal.

?ntap [?on'tip’] /?ntap/ n. scrotum.

nsoom Iwey [?on'so:’m 1o'w&j] /?nsomm Iwej/ n.
honeycomb.

Mi?  [2'pi?] /i v. 1) to be sick. 2) to have
pain.

neh [?2o'néh] /2neh/ v. to be heavy.

Njods /pjors/ n. exhaust pipe. From English
exhaust via Malay.

?pkoon [?n'ko:’n] /2nkom/ n. man, male.

Pykuy [?i'ktj] /?jkuj/ v. to roll (of thunder).

sipat /sipat/ n. borderline. From Malay sipat.
sikap /sikaP/ v. to pick up with one's teeth.
siseeh [si'se:"] /siseth/ n. comb. From Malay sisir.
silgiil /silgi:l/ v. to raise one's hand.

Sireey [si'reij] /sire:j/ n. a type of tree.
siwaal /siwa:l/ n. trousers. From Malay seluar.

sec ['s&ic’] /sec/ n. flesh, meat.
selamolamoah /selamslamsh/ adv. forever. From
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Malay selama-lama.

seet /seit/ v. to pour.

sey  ['sg] /sej/ rn. long side.

SEEC ['ser'c’] /seic/ V. to steal.

sapii? [sa'pi:?] /sapi:?/ n. wild ox, gaur (Bos
gaurus). From Malay sapi.

saptuuh [sap'tu:"] /saptuh/ pn. Saturday. From
Malay Sabtu.

sab#m [sa'bi:’m] /sabim/ pn. Ethnonym: Sabiim.

sat  /saT/n. sign, mark.

satuuh /satuzh/ num. one. From Malay satu.

sakat, /sakat/ prep. up to, as far as. From Malay
sakat.

sakat, /sakat/ V. to vex. From Malay sakat.

sagup [sa'giip’] /saguP/ n. cloud.

sagup dete? [sa'glip” de'té?] /saguP dete?/ n. fog.

sagook [sa'go:k] /sagok/ n. neck.

sa? ['si?] /sa?/ ? time, moment.

sa? noh ['si? 'ndh] /sa? noh/ np. soon.

samash /sams:h/ V. to be the same. From Malay
sama.
— prep. sociative. From Malay sama.

samaa? [sa'mi:?]/sama:?/ V. to be the same.
— prep. sociative. From Malay sama.

sampeey /sampeij/ prep. as far as, until. From
Malay sampai.

sanu? [sa'nu?] /sanu?/ V. to be rotten.

sanum [santim] /sanum/ n. a type of tree.

san?iit [san'?i:t’] /san?it/ n. red-whiskered bulbul
(Pycnonotus jocosus).

sawo? [sa'wd?] /sawo?/ (Sa0?) pn. name of a river
(Sauk).

sayoot [sa'joit’] /sajoit/ n. a type of tuber.

sdaw ['sa:w] /sd:w/ n. a type of small bat.

susah [su'sih] /susah/ v. to be difficult. From
Malay susah.

susah hup [su'sih 'hiip"] /susah hum/ v. to be sad.
From Malay susah.

susuu? [su'su:?] /susu:?/ n. milk. From Malay susu.

suyat [su'jat] /sujat/ n. letter. From Malay surat.

soh  ['sdh] /soh/ v. to eat meat.

S00? ['so:?] /s0:2/ V. to suck.

SOp  ['s3p’] /soP/ n. lung.

SoC  ['s3'c”] /sac/ V. to wash one's hands.

§991  /sail/ v. to stuff, to block.

sieep ['s'eip’] /sie:p/ V. to be ready. From Malay
siap.

siecem ['s'e:’m] /sie:m/ pn. Ethnonym: Thai,
Siamese; Thailand.

suoop ['s“oip’] /suoip/ V. to eat from an open hand.

suook ['sUok’] /suotk/ n. umbilical cord.

spatut /spatut/ v. to be suitable. From Malay
patut.

spadaan /spadamn/ n. border, boundary. From
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Malay sempadan.

spulooh [spu'lo:"] /spulo:h/ (pulooh) num. ten.
From Malay sepuluh.

sbec [so'bg&'c’] /sbeC/ n. mosquito.

sbap [so'bdp’] /sbap/ conj. because. From Malay
sebab.

sbagaay /sbaga;j/ (sbageey) prep. like. From
Malay sebagai.

sblaas [sobo'la:s] /sblais/ num. eleven. From
Malay sebelas.

sblum /sblum/ conj. before. From Malay sebelum.

stegy /steij/ v. to be dried-up (of e.g. watercourse).

stuuy /stw:j/ v. to be overgrown, to be untidy.

stokiin /stoki:n/ n. sock. From English stocking via
Malay setokin.

Stady /stoij/ v. to be medium-sized.

stsat [sot™sdt™] /stsat/ n. a type of sunbird.

sdiyaa? /sdija:?/ v. to be prepared. From Malay
sedia.

sdaap [so'dap’] /sdaip/ V. to be tasty. From Malay
sedap.

sjati? /sjati?/ v. to be real, to be true, to be genuine.
From Malay sejati.

sjarah /syarah/ n. history. From Malay sejarah.

sjuu? [so'yu:?] /spu:?/ v. to be cold (of weather).
From Malay sejuk.

skalii? /skali:?/ adv. together. From Malay sekali.

S?ok [s0'?3k™] /s?0K/ n. a type of tree.

sibuuh [soxi'bu:"] /skibu:h/ (yibuuh) num.
thousand. From Malay seribu.

satuus [soka'tws] /syatu:s/ num. hundred. From
Malay seratus.

smilaan [smi'la:'n] /smila:n/ num. nine. From
Malay sembilan.

sma [so'man] /smayp/ V. to ask for something.

smaa? [so'ma:?] /sma:?/ n. human, person.

smaa? dagak [so'ma:? da'gdq’] /sma:? dagan/ n.
stranger. From Malay dagang.

smaa? hchooc [so'ma:? ho'cheric™] /sma:?
hchs:c/ n. stranger.

smaa? laliih [so'ma:? la'li:"] /sma:? lali:h/ n.
adult.

Smaay /sma:;/ pn. Ethnonym: Semai.

smuu? [so'mii:?] /smu:?/ quan. all. From Malay
semua.

smuu? smuu? [so'mii:? so'mii:?] /smu:? smu:?/
quan. every. From Malay semua.

smpitaan /smpitamn/ pn. name of a place
(Sumpitan).

Smpooy mat [som'p3j 'mat’] /smpoj mat/ n.
eyelid.

smpiee? [som'p'e:?] /smpie:?/ V. to be inedible (of
animal killed by predator).

smnaam [som'na:m] /smna:m/ pn. Ethnonym:
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Semnam. labuo:y/ n. fontanel.
smlaay /smla:;j/ pn. Ethnonym: Semelai. spkaat [son'ka:t’] /spka:t/ pn. name of a river.
sniic [so'niic’] /snixc/ n. a type of wasp. spkoo? nhii? [s3n'k3? p3'hi?] /spko:? phii?/ n.
sniih /sni:h/ v. to be delicate, to be fine. From bark of tree.
Malay seni. sliseh /sliseh/ v. to bump into.
sneeh [so'n&"] /sne:h/ pn. Monday. hayii? snesh slec [so'l&c"] /slec/ v. to be slippery, to be
day Monday From Malay Isnin. smooth.
snan [so'nin] /snan/ V. to be easy. From Malay slasaoh [sola'so:"] /slasorh/ pn. Tuesday. hayii?
senang. slasaoh day Tuesday From Malay Selasa.
snan hup [so'nan 'hiip] /snan hum/ v. to be slankaa? [solan'ka:?] /slanka:?/ n. collar-bone.
happy. From Malay senang. From Malay selangka.
snool /snoil/ n. stuffing, plug. slaa? [so'la:?] /sla:?/ n. leaf.
sntaa? [son'ta:?] /snta:?/ n. tail. sluuh [so'lu:"] /slu:h/ v. to shoot with a blowpipe.
sntool [son'to:l] /snto:l/ n. hair. slpas /slpas/ conj. after. From Malay selepas.
sntaol ceem  [son'tol 'c®e:®m] /snto:l cemm/ n. slyool [sal'jo:l] /sljo:l/ n. a type of tree.
feather. srawaa? /srawa:?/ pn. Sarawak.
snmaan [son'mamn] /snma:n/ n. a classifier for srayaa? [soraja:?]/sraja:?/ pn. name of a river.
humans. syeh /sjeh/v. to dump, to pour.
snlooc [ssn'lod’c’] /snloic/ n. blowpipe dart. syeet [so'jeit’] /sjeit/ v. to be dry.
SNy291) /spjom/ n. hole. syaak [sijak’] /sjazk/ n. wind.
snyooy keet [son'j3% 'ke:t'] /spjom ke:t/ n. anus. syupaa? /sjupa:?/ V. to be the same. From Malay
spyoon muh  [son'j3% 'mih] /spjom muh/ n. serupa.
nostril. syd3h [si'j3:"] /sj3:h/ pn. name of a river.
snyooy labuoor) [son'j39y la'bo:n] /spjom syyaay [si'jasj] /sjja:j/ pn. name of a river.
K
gabuuh [ka'bu:"] /kabu:h/ pn. Wednesday. hayii? gabuuh day Wednesday. From Malay Rabu.
h
hibool [hi'bo:1] /hibo:l/ pn. name of a river (Ibul). (Dicerorhinus sumatrensis).
higa? /higa?/ n. price. From Malay harga. hagop [ha'g3p’] /hagoP/ quan. all.
hihtoh /hihtsh/ v. to nod. ha?99? [ha?'s:?] /ha?e:?/ pa. affirmative particle.
hinoom [hi'n3:m] /hinoim/ n. urinary bladder. hamis [ha'mis] /hamis/ pn. Thursday. From Malay
hinkaa? [hin'ka:?] /hipka:?/ v. to play games. Khamis.
hiliit [hi'lit"] /hiliit/ v. to swallow. haloow [ha'lo:w] /halorw/ v. to chase. From Malay
hilfit /hilit/ v. to eat fruit. halau.
hirat /hiraT/ v. to turn (possibly from Malay akhir, ~ hawooc [ha'warc™] /hawoarc/ V. to be deep.
akhiran). hayii? [haji:?] /haji:?/ n. day. From Malay hari.
he? ['h&?] /he?/ adv. only. hayas ?31 [ha'jas '?3n] /hajas 231/ n. water
heeny [he:®n] /hem/ v. to fly. surface.
h&€p ['h&p’] /hEm/ v. to whistle. hayaam [ha'ja:’m] /haja:m/ pn. name of a river.
ha= ['ha] /ha/ procl. interrogative particle. hayoom [ha'jo:"m] /hajo:m/ n. bamboo rat
haba? [ha'bd?] /haba?/ rn. side. (Rhizomys sumatrensis).
haba? tuuy [ha'ba? 'tu:j] /haba? tu:j/ rn. opposite hay33? [ha'j5:?] /haj3:?/ v. to be light.
side. hadp ['hap’] /hap/ n. diarrhoea.
habaay /habazj/ n. news. From Malay khabar. hup ['hiip’] /hum/ n. heart.
hat /haT/n. trouble. — V. to want.
— adv. just. hubii? [hu'bi:?] /hubi:?/ n. tuber. From Malay ubi.
hake? /hake?/v. to pick up. huk ['hiik"] /huk/ n. wasp's nest.

hagaap [ha'ga:p’] /haga:p/ n. Sumatran rhinoceros humaa? [hii'ma:?] /hu'ma:?/ n. swidden. From
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Malay huma.
huw:s] /huwis/ v. 1) to exit. 2) to float.
hu:"] /huzh/ v. to yell.
huuy ['hwfy] /hum/ n. ravine. From Malay gaung.
hooh ['ho:"] /ho:h/ v. to summon, to yell.
hoc  ['h3'c"] /hoc/ v. to come.

— pa. perfective particle.
hoo? kayool ['h3? ka'joil] /ho:? kajo:l/ n. knee-cap.
hooh ['hoth] /hoh/ v. to follow.
huoo? ['hUo:?] /huo:?/ v. to love.
hchuooc [hic™h¥o:'c™] /hchuozc/ v. to whistle.
hkhggk [hok'h&k’] /hkhék/ v. to breathe.
h?35h [ho'?5:"] /h?5:h/ pa. affirmative particle.
hmoan [ho'ma:n] /hmayy/ n. taboo.

huus

[I
huuh ['
[I
[I
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hmalaaw [hma'la:w] /hmala:w/ pn. name of a
river (Malau).

hmhoom [hm'ho:°m] /hmho:m/ v. to like.

hntidk /hntitk/ v. to pull out, to extract.

hnleen [hon'le:n] /hnlem/ n. groin.

hnloop [hon'lo:p™] /hnlo:p/ n. morning.

hnwap [han'Wan] /hnwan/ n. oriental pied hornbill
(Anthracoceros albirostris).

hnoot [ha'n3:t"] /hno:t/ n. night.

hlit3k /hlit3k/ v. 1) to pull out, to extract. 2) to
take off headgear.

hyac [ha'js'c’] /hjaC/ n. sweat.

hyalooc [hsja'lo:'c”] /hjalo:c/ pn. name of a river.

hyhuooy [hi'h"ozj] /hjhuozj/ v. to yawn.

mic ['mic’] /mic/ pa. 1) desiderative particle.
2) emphatic particle.

mi?huu? [mi?'lu:?] /mi?lu:?/ v. to be shy. From
Malay malu.

MISEEY [mi'se:j] /mise:j/ n. mustache. From Malay
misai.

mii? ['mi:?] /mi:?/ n. rain.
— V. to rain.

miih ['mith] /mi:h/ persp. you (singular), second
person singular personal pronoun.

memeh  [mé'méh] /memeh/ n. a type of tree.

memar) /memar/ adv. of course, indeed. From
Malay memang.

meem ['mé&m] /mem/ n. breast.

meem naa? ['mém 'na:?] /memm na:?/ n. mother's
milk.

meEeY ['mé;j] /meij/ v. to delouse.

miin 200S ['min '20:s] /mimn 0:s/ N. firewood.

mat ['mat’] /mat/ n. eye.

mat kmoo? [mat” ko'm3:?] /mat kmo:?/ n. stone of
a fruit.

mat 31 ['mat’ '?3n] /mat 231/ n. source, spring.

mat saleh /mat saleh/ pn. Ethnonym: European.
From Malay Mat Sallih.

mat meem ['mat’ 'mé&m] /mat me:m/ n. nipple.

mat yiis ['mat" 'ji:s] /mat jizs/ n. sun.

macaam /maca:m/ n. kind, a type. From Malay
macam.

masiiy /masi/ adv. separate, singly.

masiiy masii) [ma'si®y ma'si:®n] /masim masi:p/
quan. each. From Malay masing-masing.

masah /massh/ n. period, epoch, era. From Malay
masa.

masa?alah /masa?alah/ n. enigma, puzzling
question. From Malay masalah.

mamuuh [ma'mii:"] /mamu:h/ v. to bathe.

manaan [ma'nan] /manamn/ pn. name of a river.

manuk [ma'nik’] /manuk/ n. chicken.

mantuooy [man't"o:j] /mantuoj/ n. Sunda pangolin
(Manis javanica).

mankeel [man'ke:l] /manke:l/ n. a type of tuber.

manko? /manko?/ n. bowl. From Malay mangkuk.

maye? [ma'jé?] /maje?/ interrogative. how.

mayah [ma'jih] /majah/ v. to be angry. From
Malay marah.

maya? /maja?/ n. time, period.

maya? noh [ma'ja? 'n3h] /maja? noh/ np. now.

museem [mu'se:®’m] /musemm/ n. season. From
Malay musim.

muh ['miih] /mub/ n. nose.

muh mat ['miih 'mat’] /muh mat/ n. face (lit. nose
eye).

munkiin /mupkimn/ adv. maybe, likely, possibly.
From Malay mungkin.

mulaa? /mula:?/ n. beginning. From Malay mula.

muyah /mujah/ (murah) v. to be cheap. From
Malay murah.

modt /moit/ v. to hold in one's mouth.

mo9? [m3:?] /moa:?/ N. aunt, sister of parent.

mody ['m3ij] /mazj/ v. to be different
— quan. other.

m?3ac [m3'?3:'c’] /m?a:c/ V. to be wet.

mhadny [m3'ham] /mham/ n. a type of tree.

mnibaas [m3ni'ba:s] /mnibas/ pn. name of a river.

mnaa? [m3'na:?] /mna:?/ n. smell.

mnaa? te? [m3'na? 't&?] /mna:? te?/ n. dust.

mnrii? /mnri:?/ pn. Ethnonym: Menriq.

mnrody [m3n'“ra:j] /mnraij/ pn. Ethnonym: Yir.

mnsaaw [m3n'sa:iw] /mpsaiw/ n. son-in-law,
daughter-in-law.

mnikut /mnikut/ prep. according to. From Malay
mengikut.
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mlisaan lwey [moli'sin lo'w&j] /mlisa:n lwej/ n.

honey.

mrii? /mri:?/ pn. Ethnonym: Mah Meri.

mrbo? [mor'bd?] /mrbo?/ n. a type of dove. From
Malay merbok?
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mrboow /mrbo:w/ pn. name of a place (Lubok
Merbau).

myrooy [mi'roij] /mjrozj/ pn. name of a river (Lata
Puteh).

-n-  /n/ (n-) deriv_aff_v. nominalization.

nin kol /niy kol/ interrogative. where.

nilaan [ni'la:y] /nilam/ rn. beside.

niin kool ['nin 'ko:l] /nim ko:l/ interrogative.
where.

niiy ['nij] /nizj/ num. one, self.

niiy yibuuh ['nij ji'bu:h] /ni;j jibuzh/ num.
thousand. From Malay ribu.

nero? [ne'rd?] /nero?/ pn. name of a river (Nerok).

neen ['ngn] /nemn/ (n€n) dem. demonstrative.

napak byii? [na'piq’ ba'ji:?] /napaK bji:?/ n. wild

pig (Sus scrofa).

nasii? [na'si:?] /nasi:?/ n. rice (cooked). From
Malay nasi.

nasah [na'sih] /nasah/ pn. name of a river (Nak
Sah).

nam ['nam] /nam/ num. six. From Malay enam.
nampa? /nampa?/ V. to be visible. From Malay

nampak.

naniim [na'nim] /nanim/ n. placenta.

naa? ['na:?] /na:?/ n. mother.

naay ['né&j]/naij/ num. two.

num= [num] /nuny/ (NM=, NUL) =)
prep_procl_np. source. num =deer from
(the) house

numooh /numoath/ n. number. From Malay
nombor.

nuuy ['niiy] /nuy/ n. road.

noh ['n3h] /noh/ dem. demonstrative.

nkh&€k /nkh&k/ n. breath, breathing.

nhcah [noh'c®ih] /nhcah/ n. trail.

nngyii? /nngji:?/ n. territory, settlement, state.
From Malay negeri.

nyduuy [ni'dusj] /njduzj/ n. evening.

nygeey [nij'geyj] /njge:j/ n. food.

neep ['nép’] /nep/ pn. name of a river.

nawaa? [pa'Wwa:?] /nawa:?/ n. body. From Malay
nyawa.

naak ['nak’] /nak/ n. mouth.

naaw ['narw] /namw/ n. cat.

auu? ['nii:?] /nui/ v. to make, to do.

ok /npok/ n. endpoint.

nok mat yiis ['n3k” 'mat" 'ji:s] /nok mat jirs/ rn.
west.

Jon ['n3in] /noy/ v. to eat fruit.

nhii? [n3'hi?] /nphii?/ n. 1) tree. 2) wood.

nmpeey [pom'pej] /nmpei/ pn. name of a river.

neen ['nén] /mem/ (neN) persp. they (more than
two), third person plural personal pronoun.

pic  ['pE'c’] /pic/ V. to gnaw fruit.
nooh ['n3:"] /morh/ pn. name of a river (Ngor).

lipaan ([li'pa:’n] /lipa:n/ pn. name of a river.

litoow [li'to:w] /lito:w/ V. to be young.

liceh [li'c?&h] /liceh/ pn. name of a river.

limaa? [li'ma:?] /lima:?/ num. five. From Malay
lima.

lileen /lile:n/ n. candle. From Malay lilin.

liyee? ([lije:?] /lije:?/ pn. name of a river.

liip [lizp’] /lizp/ v. to know.

liiw  /li:w/ v. to be long, to be lengthy.

liip ['lip’] /lm/ v. to be elastic.

lep /leP/v. to turn upside down.

lec ['1&'c"] /lec/ v. 1) to miss a target. 2) to be
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wrong.

leep ['lerp™] /leip/ v. to sneak.

liic  ['lif'c™] /1&C/ v. to be of different size.

lok  ['13k"] /15K/ n. quiver.

looap ['lop™] /loxp/ v. 1) to enter. 2) to dress.

loay noh ['13j 'n3h] /lszj noh/ np. at once.

lapaak /lapaik/ v. to slap. From Malay lepak.

lapaan [la'pa:n] /lapam/ num. eight. From Malay
delapan.

labii? [1a'bi:?] /labi:?/ n. turtle. From Malay labi.

labuuh [la'bu:"] /labuzh/ pn. name of a river.

labuooy [la'b"0:¥n] /labuom/ n. skull.

lataa? [la'ta:?] /lata:?/ n. waterfall.

latdk [la'taq"] /latak/ n. swamp.

lakuoom [la'k"o:°m] /lakuo:m/ n. brain.

lagii? [la'gi:?] /lagi:?/ adv. still. From Malay lagi.

las  ['l3s] /las/ n. ant.

lasuoom [la's"0:°m] /lasuo:m/ n. marrow.

lah  /lah/ pa. emphatic particle. From Malay lah.

lahoon [la'ho:n] /lahom/ n. pharynx.

lanak [la'nak] /lanak/ n. Malayan porcupine
(Hystrix brachyura). From Malay landak.

lansh [la'n5h] /lanoh/ pn. Ethnonym: Lanoh.

lanteey [lan'te:j] /lantesj/ n. floor. From Malay
lantai.

lanah /lanah/ v. to bump into. From Malay langgar.

lanoot [la'n3:t"] /lano:t/ n. hollow of the knee.

lanieen [la'p'e:'n] /laniem/ n. a type of tree.

lankoo? /lapko:?/ n. menstruation.

lankuoc [lan'k"sc] /lankuoC/ n. a type of owl.

laluu? /lalu:?/ v. to pass. From Malay lalu.

lalooh [la'lo:"] /lalo:h/ pn. name of a river.

lawaan /lawam/ v. to fight. From Malay lawaan.

lawuut [la'wu:t'] /lawu:t/ n. ocean. From Malay
laut.

layiin /lajin/ v. to be different. From Malay lain.

layaan [la'ja:%n] /lajam/ n. a type of swallow. From
Malay layang.

laan) ['la:°n] /lam/ n. a type of tuber.

lubo? /lubo?/ n. deep pool in a river. From Malay
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lobok.

lukaa? [lu'ka:?] /luka:?/ v. to hit a target. From
Malay luka.

lumpat [lum'pit’] /lumpat/ v. to jump. From Malay
lompat.

luus ['lus] /luss/ n. a type of tuber.

lo? ['16?] /1o?/ interrogative. what.

1oop /lo:p/ v. to insert one's hand into something.

luooy, [1“0:j] /lucij/ v. to settle.

luooy, /luoj/ v. to crawl, to slither.

Ipas [lo'pis] /Ipas/ v. to leave. From Malay lepas.
— adv. after that. From Malay lepas.

Ibeh [lo'bgh] /Ibeh/ quan. many. From Malay
lebih.

Ita? /Ita?/ v. to put down. From Malay letak.

Ikluk [lok™lik™] /Ikluk/ v. to laugh.

Igop [lo'gdp’] /lgaP/ n. riverside land.

Igot poo? [lo'gst 'po:?] /lgaT po:r?/ n. mountain
pass.

1€k [lo'?e:k] /12e:k/ pn. name of a river (Ayer
Puti).

1200s [lo'?0:s] /120:s/ . fat.

lheen [Io'he:*n] /Them/ n. saliva.

Imon [lo'm3n] /lmap/ n. tooth.

Impayuur) [lompa'ju:*n] /Impajum/ pn. name of a
river.

Intaak [lon'tazk’] /Inta:k/ n. tongue.

Ino?  [16'n3?] /no?/ v. to be tender.

Inoon [15'n%:9n] /Inom/ pn. name of a river
(Lenggong).

Inwén [lon'wen] /lpwén/ pn. name of a river
(Lawin).

IIwgl [lol'w£l] /llwgl/ pn. name of a river.

Iwey [lo'wéj] /lwej/ n. bee.

Iween [lo'we:n] /lwem/ v. to be dizzy.

Iweey [lo'wezj] /lwesj/ pn. name of a river.

Iwaak [lo'wak] /lwa:k/ n. mountain pass. From
Temiar.

Iwaay /lwaij/ mn. outside. From Malay luar.

lyaa? [1a'jo:?] /ljo:?/ v. to be.

rabaan [ra'ba:*n] /rabamn/ pn. name of a river
(Raban).

rupansh /rupansh/ adv. apparently. From Malay
rupanya.

wiit [wirt"] /wizt/ v. to flow.

wiik ['wik'] /wik/ v. to divorce.

wily ['wigj] /wiij/ (Wiy) persp. they two, third
person dual personal pronoun.

weel ['we:l] /we:l/ adv. again.
WEEC /we:c/ n. cloth.

weel ['wel] /wel/ rn. left.
woan ['wa:’n] /wam/ V. to crawl.
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waap /wam/ n. money. From Malay wang.
waal ['wa:l] /wail/ v. to return.

wady ['wagj] /waij/ n. loincloth.

W20k /wok/ V. to rise, to wake up.

woo? ['war?] /war?/ V. 1) to exist. 2) to have.
wooh ['wa"] /worh/ pn. name of a river.
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w33C ['Wai'c"] /waic/ n. caudal vertebra.

wieen ['w'ey] /wiem/ v. to extinguish fire.

WIWEEt [wat"'weit’] /wtwé:t/ v. to hurt (of
stomach).

WYWOOY [wi'woij] /wjwoij/ pn. name of a river.

-yi- /ji/ infix. causative infix.

yik  ['jik"] /jig/ v. 1) to leave. 2) to descend.

yiniit /jini:t/ n. Ringgit. From Malay Ringgit.

yinoon 200s [ji'ndy '20:s] /jinom ?o:s/ n. charcoal.

yiis  ['jiis] /jiss/ n. liver.

yiis  ['jiis] /ji:s/ n. daylight.

yiily ['jij] /jij/ persp. you two, second person dual
personal pronoun.

yee? ['je:?] /je:?/ (ye?) persp. we (more than two),
excluding the addressee, first person plural
exclusive personal pronoun.

yeeh ['je] /jeth/ (yeh) dem. demonstrative.

yo?  ['j5?] /jo rn. backside.
— n. footprint.
— adv. recently.

y293s ['jois] /jors/ V. to cross water.

-ya- /ja/ (-y-, la-) affix. collective plural.

yajaa? Pudaan [ja'y*a? ?u'da:n] /jaza:? 2udam/ n.
a type of kingfisher. From Malay raja
udang.

yagaar [ja'ga:°n] /jagam/ n. rhinoceros hornbill
(Buceros rhinoceros).

yasaa? [ja'sa:?] /jasa:?/ V. to feel. From Malay
rasa.

yayuoorn) [ja'j"o:°y] /jajuom/ v. to flee.

yaa? [ja:?] /ja:?/ n. grandmother.

yaam ['ja:"m] /jam/ v. to cry.

yaar /jaayg/ pa. relative marker. From Malay yang.

yaay ['jaij] /jaij/ persp. we two, not including the
addressee, second person dual exclusive
personal pronoun.

yudo? [ju'ds?] /judo?/ v. to poke.

yusaa? [ju'sa:?] /jusa:?/ n. sambar deer (Cervus
unicolor). From Malay rusa.

yuh3k [ju'h3k"] /juh3k/ v. to poke.

yumpot [jum'pst’] /jumpot/ n. grass. From Malay
rumput.

yuuk [juk’] /juk/ v. to move along a water.

yuuh [ju"] /ju:b/ (yuh) persp. you (plural), second
person plural personal pronoun.

yop [j3p] /jop/ quan. a few, some.
— interrogative. how many.

yok  ['j3q"] /jon/ V. to hear.

yoop [joip] /joip/ conj. and.

yooc ['joi'c™] /jore/ n. a type of wild cat.

YOOW ['jo:w] /jorw/ n. 1) rattan. 2) rope.

yuoop ['j"o:p’] /juop/ n. friend.

yguul [jo'gul] /jgu:l/ n. tualang (Koompassia
excelsa).

y?€es [jo'?e:s] /jRes/ n. root.

ymlaay [jom'laj] /jmlazj/ n. a type of tree.
— pn. name of a river (Lanch).

ylaay [jo'la;j] /jlazj/ pn. name of a river
(Kenderong).
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